HYPERMNESTRE

Paroles de Joseph de La Font et de Simon-Joseph Pellegrin
Musique de Charles-Hubert Gervais

ACTEURS DU PROLOGUE

UNE ÉGYPTIENNE

UN ÉGYPTIEN

LE NIL

ISIS

UNE NAÏADE

ACTEURS DE LA TRAGÉDIE

DANAÜS, roi d’Argos, père d’Hypermnestre
HYPERMNESTRE, fille de Danaüs
LYNCÉE, fils d’Égyptus, amant d’Hypermnestre
ARCAS, confident de Danaüs 
ISIS

L’OMBRE DE GÉLANOR, roi d’Argos détrôné par Danaüs
LE GRAND PRÊTRE d’Isis
UNE ARGIENNE de la suite d’Hypermnestre
UNE MATELOTTE

UN BERGER

UNE BERGÈRE

DEUX CORYPHÉES

HÜPERMNÉSZTRA
Szöveg : Joseph de La Font és

 Simon-Joseph Pellegrin
Zene : Charles-Hubert Gervais

A PROLÓGUS SZEREPLŐI
EGYIPTOMI NŐ
EGYIPTOMI FÉRFI
A NÍLUS
ÍZISZ
NAJÁD
A TRAGÉDIA SZEREPLŐI
DANAOSZ, Argosz királya, Hüpermnésztra apja
HÜPERMNÉSZTRA, Danaosz lánya
LÜNKEUSZ, Aigüptosz fia, Hüpermnésztra szerelme
ARKASZ, Danaosz bizalmasa
ÍZISZ
GELANÓR (Argosz egykori királya, kit Danaosz letaszított trónjáról) SZELLEME
Ízisz FŐPAPJA
ARGOSZI NŐ Hüpermnésztra kíséretéből
MATRÓZNŐ
PÁSZTOR
PÁSZTORLÁNY
KÉT KORIFEUS
1. Ouverture
PROLOGUE
JEUX EN L’HONNEUR D’ISIS

Le théâtre représente une campagne fertile, arrosée par les eaux du Nil ; on découvre dans la perspective les pyramides d’Égypte : le fleuve du Nil paraît appuyé sur son urne, environné de ses Naïades.

SCÈNE PREMIÈRE

LE NIL, UN ÉGYPTIEN, UNE ÉGYPTIENNE, ordonnateurs de la fête ; PEUPLES habitants des bords du Nil, rassemblés pour célébrer la déification d’Isis.

2. CHŒUR
Puissante Isis, du céleste séjour,
Recevez les vœux de la terre.

UN ÉGYPTIEN, UNE ÉGYPTIENNE
C’est en ces lieux que le dieu du tonnerre
Couronna votre amour.
LE CHŒUR

Puissante Isis, du céleste séjour etc.

L’ÉGYPTIEN
Vous êtes la divinité

Qu’adore cet heureux rivage.

L’ÉGYPTIENNE
Peuples du Nil, rendez-lui votre hommage ;
C’est d’elle que dépend votre félicité.

Danse des PEUPLES du Nil.
3. Gavotte en rondeau pour les PEUPLES
4. Air pour les PEUPLES
5. [Ariette] L’ÉGYPTIEN

Parmi les beautés immortelles,

Isis triomphe dans les cieux ;

Après des épreuves cruelles,

L’Amour l’élève au rang des dieux.

1. Nyitány
PROLÓGUS
ÍZISZ TISZTELETÉRE RENDEZETT JÁTÉKOK
A színpad termékeny tájat ábrázol, melyet a Nílus vize ölel körül ; a látóhatáron Egyiptom piramisai látszanak : a Nílus alakja hatalmas vázájára támaszkodva, Najádjaival körülvéve áll.
ELSŐ JELENET
A NÍLUS, EGYIPTOMI FÉRFI, EGYIPTOMI NŐ, az ünnep felelősei ; NÉP a Nílus partjainak lakóiból, akik azért gyűltek össze, hogy Ízisz istenné válását ünnepeljék.

2. KÓRUS
Hatalmas Ízisz, mennyei székhelyeden
Fogadd a föld népének felajánlását !
EGYIPTOMI FÉRFI, EGYIPTOMI NŐ

Éppen e helyen fogja a mennydörgés istensége
Megkoronázni szerelmetek.

KÓRUS
Hatalmas Ízisz, mennyei székhelyeden stb.
EGYIPTOMI FÉRFI 
Te vagy az istenség,

Akit e boldog folyópart magasztal.

EGYIPTOMI NŐ 

Nílus népei, rójátok hát le előtte hódolatotokat ,

Hisz boldogságotok egyedül tőle függ.

A Nílus NÉPEINEK tánca.
3. A NÉP Gavotte en rondeau-ja

4. A NÉP Zenéje
5. [Ariette] EGYIPTOMI FÉRFI
Immár a halhatatlan szépségek között

Az égben, istennőként tündököl Ízisz ;
Hiszen (a kegyetlen próbák sorát kiállva)
A szerelem isteni rangra emelte őt.
Amants, un sort si glorieux
N’est réservé qu’aux cœurs fidèles.
Parmi les beautés immortelles,

Isis triomphe dans les cieux ;

Après des épreuves cruelles,

L’Amour l’élève au rang des dieux.

Les Peuples continuent leurs danses.
On reprend la Gavotte en rondeau pour les PEUPLES.

6. UNE ÉGYPTIENNE

La paix que nous goûtons est un de vos bienfaits ;

Ô Déesse ! acceptez nôtre reconnaissance :
Par un bienfait nouveau, comblez notre espérance ;

Joignez l’abondance à la paix.

Le Nil s’avance vers les Peuples, suivi de ses Naïades.
7. Prélude pour Le Nil

8. LE NIL
Attendez tout de ma puissance ;

Je dois d’Isis seconder les efforts :

La paix commence à régner sur ces bords ;
J’y ferai régner l’abondance.
Livrez-vous aux plus doux transports ;
Le repos succède à vos peines :
De mes fertiles eaux, j’inonderai vos plaines ;
Et la terre pour vous ouvrira ses trésors.
Je vais accomplir ma promesse.

Vous, Nymphes, qu’une même ardeur 

Au sort de l’Égypte intéresse,

Applaudissez à son bonheur.

Danses des Naïades.
9. Gavotte pour les NAÏADES
10. Menuet pour les NAÏADES
Szerelmesek, íly dicső sors
Csak a hűséges szívek jutalma lehet !
Immár a halhatatlan szépségek között

Az égben, istennőként tündököl Ízisz ;
Hiszen (a kegyetlen próbák sorát kiállva)
A szerelem isteni rangra emelte őt.

A Nép folytatja táncát.
Megismétlik A NÉP Gavotte en rondeau-ját.
6. EGYIPTOMI NŐ 
A béke, melyet élvezünk, csupán egy jótéteményeid közül ;
Ó Istennő ! fogadd hát hálánk szerény jelét :
Újabb áldásoddal teljesítsd hát be vágyakozásunk :

Adj nekünk bőséget a béke mellé !
A Nílus a Nép felé közelít, Najádjai által kísérve.
7. A Nílus prelúdiuma
8. A NÍLUS
Tiszteljétek mind hatalmamat ! 

Segítenem kell Ízisz erőfeszítését :
Mivel immár béke uralkodik e partokon,
Én elhozom nektek a bőség uralmát is.

Adjátok át magatokat a legédesebb érzelemnek,
Hisz gondjaitokra nyugalom következik :
Termékenységet hozó folyamaimmal elárasztom mezőiteket,
S a föld megnyitja nektek kincsestárát !
Beváltom ígéretemet,
S ti, Nimfák, ugyanilyen lelkesedéssel

Tekintve Egyiptom sorsának alakulására,
Örvendezzetek jóléte felett !
Najádok tánca.

9. A NAJÁDOK Gavotte-ja
10. A NAJÁDOK Menüettje

11. UNE NAÏADE

Revenez, Bergères craintives,

Tendres Bergers, rassemblez-vous :
Assez longtemps, Mars en courroux

Vous tient éloigné de nos rives ;

Pour vous faire un sort plus doux,

Le seul Amour y fait sentir ses coups.
Revenez, Bergères craintives,

Tendres Bergers, rassemblez-vous.

Les Naïades continuent leurs danses.

On reprend le Menuet pour les NAÏADES
On entend une douce symphonie qui annonce Isis.

Prélude

12. LE NIL, L’ÉGYPTIEN, L’ÉGYPTIENNE, ensemble
Mais, quelle lumière éclatante ?...

Quel bruit harmonieux se répand dans les airs ?...

Isis répond à notre attente ;
Son auguste présence honore nos concerts.

SCÈNE DEUXIÈME

ISIS, dans son char, et tous les acteurs de la scène précédente
13. ISIS

Peuples, avec plaisir je reçois votre hommage ;

À combler tous vos vœux votre zèle m’engage.
Jouissez sur ces bords du bonheur le plus doux ;
Je viens d’en bannir les alarmes :
Goûtez la paix et tous ses charmes ;
Qu’elle règne à jamais sur vous.

14. Pour assurer votre bonheur extrême,

Hypermnestre m’engage à partir de ces lieux ;
11. NAJÁD
Jertek vissza, félénk pásztorlányok,

Gyengéd pásztorok, siessetek ide :

Elég hosszú időn át a haragvó Mars
Tartott távol benneteket folyópartunktól ;
Most, hogy sorsotok édesebbre forduljon,
Egyedül a szerelem használja itt fegyverét !
Jertek vissza, félénk pásztorlányok,

Gyengéd pásztorok, siessetek ide !
A Najádok folytatják táncukat.

Megismétlik A NAJÁDOK Menüettjét.

Ízisz érkezését hirdető édes szimfónia hallatszik.
Prelúdium
12. A NÍLUS, EGYIPTOMI FÉRFI, EGYIPTOMI NŐ, együtt

De, minő átható fényesség ?...

Minő harmonikus zengés tölti be a levegőt ?...
Ízisz válaszol hívásunkra ;

Fenséges jelenlétével tiszteli meg hangversenyünket.

MÁSODIK JELENET
ÍZISZ, szekerén, valamint az előző jelenet valamennyi résztvevője

13. ÍZISZ
Nép, örömmel fogadom el a hódolatotokat ;
Buzgalmatok arra sugall, hogy minden vágyatok beteljesítsem.

Örvendjetek hát e folyópartokon a legédesebb jólétnek,
Én pedig minden  bajt száműzök innen :

Élvezzétek a békét és minden báját, Hogy örökké uralkodhasson felettetek !
14. S hogy legteljesebb lehessen jólétetek,
Hüpermnésztrát távozni rendelem e helyről ;

Je veux qu’un doux hymen l’unisse à ce qu’elle aime :

Il est ordonné par les dieux,

Et je vais l’achever moi-même.
15. Chantez ; que du milieu des airs,
Isis entende vos concerts. 
CHŒUR

Chantons ; que du milieu des airs,
Isis entende nos concerts.

On danse.
16. Gigue pour les PEUPLES
17. [Ariette] UNE ÉGYPTIENNE
Vous, que le bruit affreux des armes

Avait bannis de tous les cœurs,

Tendres Amours, charmants vainqueurs,

Volez, faites briller vos charmes.
Aimer à brûler de vos feux,

C’est déjà ressentir votre douce présence.
Régnez, tendres Amours, et par votre puissance,

Achevez de nous rendre heureux.
Vous, que le bruit affreux des armes etc.
On danse.

On reprend la Gigue pour les PEUPLES

18. CHŒUR
Chantons les douceurs de la paix ;

Isis remplit notre espérance ;
Publions ses bienfaits,
Célébrons sa puissance ;

Chantons les douceurs de la paix,
Qu’elle dure à jamais.

Fin du prologue
19. On reprend l’Ouverture pour l’entracte.
Óhajom, hogy édes házastársi frigy kösse össze szerelmével :
Ez az istenek akarata,
S én magam fogom beteljesíteni !

15. Énekeljtek ! hogy az egek felhői közt is
Meghallja Ízisz zenétek !
KÓRUS
Énekeljünkk ! hogy az egek felhői közt is

Meghallja Ízisz zenénk !
Táncolnak.
16. A NÉP Gigue-je
17. [Ariette] EGYIPTOMI NŐ
Ti, hogy a háború szörnyű zajait

Minden szívből, végleg elűzzétek,
Gyengéd Szerelemistenek, elbűvölő hódítók,

Röppenjetek ide, villantsátok fel bájaitok !
Hogy arra vágyunk, hogy tüzetektől égjünk :
Ez már édes jelenléteteket bizonyítja.

Uralkodjatok, gyengéd Szerelemistenek, és hatalmatok által 
Tegyetek minket teljesen boldoggá !
Ti, hogy a háború szörnyű zajait stb.

Táncolnak.
Megismétlik A NÉP Gigue-jét
18. KÓRUS
Énekeljünk hát a béke édességéről,

Hisz Ízisz által reményünk beteljesül ;

Hirdessük hát jótetteit,

Ünnepeljük hatalmát !
Énekeljünk hát a béke édességéről,

Hogy örökké tartson !
Vége a prológusnak.
19. Megismétlik a  Nyitányt felvonásközi zeneként.
HYPERMNESTRE

TRAGÉDIE

La scène est à Argos, en Grèce, dans le palais de Danaüs.

ACTE PREMIER
Le théâtre représente une place où l’on voit un mausolée superbe, élevé à la mémoire de Gélanor, roi d’Argos, qui avait été détrôné par Danaüs. Dans la perspective, on voit le soleil qui s’élève peu à peu sur l’horizon.

SCÈNE PREMIÈRE

DANAÜS, ARCAS

20. ARCAS

Enfin, voici le jour où l’hymen de vos filles,

D’une odieuse guerre éteignant le flambeau,

Va réunir deux illustres familles ;

Seigneur, pour vos sujets, est-il un jour plus beau ?

DANAÜS

Ce jour pour moi n’a pas les mêmes charmes.

Un frère ambitieux me chassa de Memphis,

Et l’injustice de ses armes

Me force dans Argos à couronner ses fils.

ARCAS

Ah ! si cette alliance
Était contraire à vos souhaits,

Ces murs étaient-ils sans défense ? 

Que ne refusiez-vous la paix ?

DANAÜS

Pouvais-je soutenir la guerre ?

Rien ne peut d’Égyptus traverser les projets :

Le sort mit sous ses lois la moitié de la terre ;
Il a plus de soldats que je n’ai de sujets,
Et ces sujets encor sont des sujets rebelles,
HÜPERMNÉSZTRA
TRAGÉDIA
Argosz, Görögország, Danaosz palotájában.

ELSŐ FELVONÁS
A színpadon egy pompás síremlék látható, melyet Gelanór, Argosz néhai királya tiszteletére emeltek, akit Danaosz taszított le trónjáról. A háttérben a felkelő nap fénye lassan megvilágítja a látóhatárt.

ELSŐ JELENET
DANAOSZ, ARKASZ
20. ARKASZ
Végre ! immár elérkezett lányai esküvőjének napja :
Egy gyűlöletes háború fákláyájának lángját kioltva

Két dicső család egyesül a mai napon ;
Nagyúr, lehet-e ennél szebb nap az Ön számára ?
DANAOSZ
Ez a nap egyáltalán nem kedves nekem !
Egy nagyravágyó fivér elűzött Memphiszből,
S fegyvereinek igazságtalan túlereje most
Itt, Argoszban arra kényszerít, hogy megkoronázzam még fiait is !
ARKASZ 

Ah ! ha ez a szövetség
Az Ön szándékai ellen való,
Miért nem áll ellent e falak között ?
Miért nem utasítja vissza a békét ?
DANAOSZ
Folytathatnám talán a háborút ?

Semmi nem állíthatja meg Aigüptosz akaratát :

A sors a fél világ uralkodójául rendelte őt ;
Katonája több van, mint nekem alattvalóm,
S még ezen alattvalóim is lázadoznak ellenem, mivel
Trop pleins pour Gélanor d’un tendre souvenir ;

À cette ombre si chère ils sont toujours fidèles ;

Et la paix seule, Arcas, pouvait les contenir.

ARCAS

Ah ! leur audace serait vaine…

Mais on vient.

DANAÜS

Quoi ! c’est vous, Hypermnestre !

SCÈNE DEUXIÈME

HYPERMNESTRE, DANAÜS, ARCAS, suite d’Hypermnestre
21. HYPERMNESTRE

Ah ! Seigneur,

Au pied de ce tombeau quel sujet vous amène ?

À peine le soleil en a percé l’horreur :

Ces funestes objets irritent votre peine.

DANAÜS

Les dieux d’un œil plus doux semblent nous regarder,

Ma fille ; mais souvent leur faveur nous abuse.

Puisse à jamais le ciel vous accorder

Le doux repos qu’il me refuse !

HYPERMNESTRE

Ah ! ses bienfaits sur vous ont assez éclaté ;

D’où vous naît cette défiance ?

Des enfants d’Égyptus la nombreuse alliance

Vient affermir le trône où vous êtes monté.

DANAÜS

Par la paix, et par l’hyménée,

Des rivages du Nil, leur flotte est amenée :

Je l’attends ; dans Argos elle arrive en ce jour.

Princesse, ce grand jour doit finir vos alarmes.

Olyannyira jó emléket őriznek Gelanórról,  
S drága árnyékához most is, még mindig hűségesek...

Így hát egyedül a béke, Arkasz, tudta őket kielégíteni.

ARKASZ 
Ugyan ! vakmerőségük hiábavaló lenne…
De jön valaki.
DANAOSZ 
Hogyan ! Ön az, Hüpermnésztra ?
MÁSODIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, DANAOSZ, ARKASZ,
Hüpermnésztra kísérete
21. HÜPERMNÉSZTRA
Ah ! Uram,
Miféle okból tartózkodik most e sírbolt lábánál ?
Alig hatolt át az első napsugár a sötéten :  
E gyászos hely csak fájdalmat okozhat Önnek.
DANAOSZ
Az istenek mintha kegyesebben tekintenének most miránk,
Leányom ; de jóakaratuk reménye gyakran megcsal minket.

Bár megadná Önnek az ég

Ama nyugalmat, melyet tőlem megtagad !
HÜPERMNÉSZTRA 

Ah ! hisz az ég oly sok jótéteménnyel gazdagította már Önt,
Miért ilyen bizalmatlan hát ?
Egyiptom számos gyermekének szövetsége

Erősíti meg ma az Ön trónusát.
DANAOSZ 

Béke és házastársi kötelék által ;
Flottájuk ezért immár a Nílus partjaihoz közelít :
Várom őket ; még ma Argoszba kell érkezniük.
Hercegnő :  a mai nagy nap véget vet majd az Ön aggodalmainak.
Ma tendresse a promis Lyncée à votre amour ;

Revoyez un héros qui brûle pour vos charmes.

HYPERMNESTRE

Par l’ordre d’Égyptus, il parut en ces lieux,

Et mon respect pour vous commença sa victoire ;

Sur ses vertus et sur sa gloire,
Vous fûtes le premier qui m’ouvrîtes les yeux.

DANAÜS

Vous aimez ce prince, il vous aime ;

Il a mille vertus dignes du diadème ;

L’Amour va le rendre à vos vœux :

Ah ! puissiez-vous jouir d’un sort heureux !
HYPERMNESTRE

Quand Danaüs se livre à l’ennui qui l’accable,

Est-il pour moi quelque bonheur ?

DANAÜS

De Gélanor l’ombre implacable

Me présente, en tous lieux, des objets de terreur.

22. [Songe]
Je l’ai vu cette nuit, il sortait d’un nuage ;

Les dieux, pour venger son trépas,

De leur tonnerre avaient armé son bras ;

J’ai voulu, vainement, échapper à sa rage.

« Arrête ! » a-t-il dit… « Tu mourras ! »

Sur mon palais, il a lancé la foudre,

Il a brisé mon trône en mille éclats,

Et sous ses murs brûlants, il m’a réduit en poudre.

23. HYPERMNESTRE

C’est trop vous retracer une image si noire ;
Dérobez-en l’horreur à vos sens agités.

Jóságom Lünkeuszt az Ön szerelme társául ígérte :
Így viszontláthatja a hőst, aki az Ön szépségéért lángol.
HÜPERMNÉSZTRA

Aigüptosz parancsára jelent meg ő első ízben e helyen,

S akkor Ön iránt érzett tiszteletem látszott győzni ;

Erényei és dicső volta felismerésére

Éppen Ön volt az, aki felnyitotta szemem !
DANAOSZ 
Ön szereti e herceget, ő viszontszereti Önt ;

Ezernyi királyi érdemben gazdag ő ;
A szerelem ma őt Önnek adja :
Ah ! bárcsak boldog jövő várna Önökre !
HÜPERMNÉSZTRA

Amikor Danaosz magát gyötrő rosszkedvnek adja át,
Létezhet-e bármiféle boldogság számomra ?
DANAOSZ 
Gelanór engesztelhetetlen szelleme

Kisért engem mindenütt, s tölt el rettegő félelemmel.

22. [Álom]
Láttam őt ma éjszaka, egy felhőből lépett elő ;

Az istenek, hogy halálát megbosszulják,
Mennydörgésükkel fegyverezték fel őt ; 
Megkíséreltem, ám hiábavalóan, elmenekülni haragja elől.

« Megállj ! » szólt… « Meghalsz ! »

Ekkor palotámra sújtott le a menny köve,

Ezer darabra törve szét trónusom,
És a lángoktól emésztett falak között porrá zúzott engem.

23. HÜPERMNÉSZTRA
Túl sokat töpreng e gyászos kép felett ;
Szabadítsa meg tőle gyötört érzékeit !

DANAÜS

Par de funèbres jeux, célébrés à sa gloire,

Je vais fléchir ses mânes irrités.

Chaque jour, pour venger son ombre gémissante,

Mes sujets, en secret, conspirent contre moi ;

Puissent les vains honneurs d’une fête éclatante

Désarmer leurs fureurs, et calmer mon effroi.

Ma fille, laissez-moi…

HYPERMNESTRE, en s’en allant
Dieux ! comblez son attente. 

SCÈNE TROISIÈME
L’OMBRE DE GÉLANOR, DANAÜS, ARCAS, PEUPLES d’Argiens
Il se fait une marche de Guerriers autour du mausolée de Gélanor, au son des trompettes et des timbales ; on passe des drapeaux et des trophées d’armes sur son tombeau.

24. Marche pour les PEUPLES argiens
25. DANAÜS, proche du mausolée
Ombre d’un prince infortuné,

Qu’à périr par mes coups le ciel a condamné,

Rends à mon triste cœur la paix qu’il te demande !
Par de cruels remords je me sens déchirer :
Ta vengeance est-elle assez grande ?

Je suis réduit à t’implorer.

À ses sujets, en s’avançant vers le devant du théâtre.
Chantez de ce héros la valeur et la gloire ;
Que l’éclat de son nom vole au plus haut des cieux.
Par vos jeux, par vos chants, honorez sa mémoire ;
Il est digne du rang des dieux.

DANAOSZ

E gyászszertartás által, melyet az elhunyt dicsőségének szentelünk,
Megnyugtatom háborgó szellemét.

Minden nap, hogy megbosszulják e jajongó árnyékot,
Alattvalóim titokban összeesküvést szőnek ellenem ;

Bárcsak e ragyogó ünnep hívságos dicsfénye
Lefegyverezhetné haragjukat és elaltathatná félelmeim !

Leányom, hagyjon magamra...
HÜPERMNÉSZTRA, távozva
Istenek ! teljesítsétek kérését ! 

HARMADIK JELENET
GELANÓR SZELLEME, DANAOSZ, ARKASZ, Argosz NÉPE
Gelanór síremléke körül katonai díszmenet vonul trombita és üstdob hangjára ; lobogókat és hadizsákmány visznek el a sír előtt.

24. Az argoszi NÉP indulója
25. DANAOSZ, közel a síremlékhez
Halott árnyéka ama szerencsétlen hercegnek,
Kit a sors arra rendelt, hogy az én kezemtől vesszen el :
Add meg gyászos szívemnek a békét, melyet tőled kér !

Kegyetlen lelkifurdalásaim szinte szétszaggatnak engem :

Íly nagy lehet bosszúd felettem ?

Megtörten hozzád könyörgök.

Alattvalóihoz, előrelépve a színpadon.

Énekeljetek e hős vitézségéről s dicsőségéről,
Hogy nevének zengése egészen az egekig elhatoljon.
Ünnepetekkel és éneketekkel rójátok le a hódolatot emléke előtt,
Hiszen méltó az isteni rangra.

26. CHŒUR

Chantons de ce héros la valeur et la gloire ;
Que l’éclat de son nom vole au plus haut des cieux.
Par nos jeux, par nos chants, honorons sa mémoire ;
Il est digne du rang des dieux.

On danse.
27. Airs pour les PEUPLES argiens
28. Sarabande pour les PEUPLES argiens
29. Air de trompettes pour les PEUPLES argiens
Après la fête, le soleil s’éclipse, la terre tremble.

30. CHŒUR

Quel pouvoir contre nous rassemble 

Et confond tous les éléments ?
Le jour pâlit, la terre tremble ;
Dans les airs agités, quels affreux sifflements !

Les Peuples argiens fuient.

31. DANAÜS

Tout fuit… Le tombeau s’ouvre… Ô prodige !… Restons…
L’ombre sort… Je la vois !... Quel murmure !… Écoutons.

32. L’OMBRE DE GÉLANOR, sortant de son tombeau

Ne crois pas expier ta sacrilège audace :
De tes regrets forcés, n’attends que le trépas.
Un des fils d’Égyptus doit régner en ta place ;
Tu péris, si pour toi ton sang ne s’arme pas.

33. L’Ombre [de Gélanor] rentre dans son tombeau. 

26. KÓRUS
Énekeljünk e hős vitézségéről s dicsőségéről,
Hogy nevének zengése egészen az egekig elhatoljon.
Ünnepünkkel és énekünkkel rójuk le a hódolatot emléke előtt,
Hiszen méltó az isteni rangra.

Táncolnak.

27. Az argoszi NÉP Zenéje
28. Az argoszi NÉP Sarabande-ja

29. Az argoszi NÉP Trombitás zenéje
Az ünnep után a nap elsötétül, a föld megremeg.
30. KÓRUS
Minő hatalom gyűjti egybe, 
S zavarja össze az elemeket ellenünk ?
A nap elsápad, a föld reng ;
A terhelt lég milyen szörnyűséges sivítással telik meg !
Az argoszi nép elmenekül.

31. DANAOSZ 
Mindenki menekül… A sír megnyílik… Minő csoda !… Maradjunk itt…

A szellem kilép… Látom őt !... Hogyan, beszél hozzám !… Hallgassuk meg.

32. GELANÓR SZELLEME, kilépve sírjából 
Ne hidd, hogy feloldozást nyerhetsz szentségtörő bűnöd alól:

Mesterkélt részvétedért csupán pusztulást várj !
Egyiptom fiának kell majd helyetted uralkodnia ;
Elpusztulsz, még ha nem is saját véred kezétől.
33. Gelanór szelleme visszatér sírjába. 

SCÈNE QUATRIÈME

34. DANAÜS, seul
Quel oracle fatal ! Quelle horreur ! Je frissonne !
Un des fils d’Égyptus doit ravir ma couronne ?
Ciel ! montre-moi la main qu’armera ton courroux.
Un des fils d’Égyptus !… Obscurité fatale !

Votre vengeance est sans égale ;
Ombre inhumaine, expliquez-vous !
Ah ! sur Lyncée, et sur ses frères, 

Du sort qui me poursuit faisons tomber les coups !…
Quoi ! du crime d’un seul, les punirai-je tous ?

Que j’éprouve à la fois de mouvements contraires !

Ombre inhumaine, expliquez-vous !
Quel est le criminel ? Nommez-moi ma victime…
Vous me cachez l’auteur du projet le plus noir :
Hé bien ! c’est à mon sang à faire son devoir ;
Grands dieux ! je vous charge du crime.

Fin du premier acte

35. Entracte

ACTE DEUXIÈME

Le théâtre représente le port de la ville d’Argos sur la mer Égée ; on voit le frontispice du palais de Danaüs ; les flots de la mer paraissent encore agités, tels qu’ils le sont sur la fin d’une tempête.

SCÈNE PREMIÈRE

36. DANAÜS, seul
En vain, contre tous les mortels,
Mes filles m’ont juré, sur nos sacrés autels,
D’embrasser ma défense :

NEGYEDIK JELENET
34. DANAOSZ, egyedül
Milyen végzetes jóslat ! Minő iszonyat ! Reszketek !
Hát Egyiptom fia lesz az, aki megfoszt koronámtól ?
Nagy ég ! mutasd meg nekem a kart, mely által haragod lesújt.

Egyiptom fia !… Végzetes homályosság !

Bosszúd felettem példa nélküli :
Gonosz szellem, magyarázatot követelek !
Ah ! inkább Lünkeuszra és fivéreire
Irányítsuk az engem üldöző végzet csapásait !...
Hogyan ? Egy ember vétke miatt az összeset büntetem ?

Milyen ellentmondásosak most érzelmeim !
Gonosz szellem, magyarázatot követelek !
Ki a vétkes ? Nevezd meg nekem, s csak ő lesz áldozatom...
De nem, te csak elrejted előlem az éjsötét terv kigondolóját :
Nos jó ! ez esetben elvégzem, ami kötelességem :
Nagy istenek ! vétkem tehát rátok hull.
Vége az első felvonásnak
35. Felvonásközi zene
MÁSODIK FELVONÁS
A színpad Argosz város égei-tengeri kikötőjét ábrázolja ; látható Danaosz palotájának homlokzata ; a tengeri folyamok még viharosnak tűnnek, amilyenek egy vihar elmúlta után.
ELSŐ JELENET
36. DANAOSZ, egyedül
Hiábavaló hát, hogy minden halandó ellenére
Leányaim megesküdtek nekem, szent oltárunk előtt, hogy

Védelmemet szolgálják majd :

Que me sert de leur déclarer

Sur qui doit tomber ma vengeance,
Quand Neptune et le sort, pour me désespérer,

Semblent être d’intelligence ?
Lyncée échappe à mon pouvoir,
Seul des fils d’Égyptus écarté par l’orage ;
Ses frères vainement abordent ce rivage ;
De son retardement, ciel ! que dois-je prévoir ?

Ah ! je ne saurais m’y méprendre ;
Dieux ! vous vous déclarez, et je dois vous entendre. 

SCÈNE DEUXIÈME

HYPERMNESTRE, DANAÜS

37. Prélude

HYPERMNESTRE

Seigneur, à vos soupirs, je viens mêler mes pleurs.

Les flots m’ont-ils ravi l’objet de ma tendresse ?

L’excès de ma tristesse

M’annonce-t-il, hélas ! le plus grand des malheurs ?
DANAÜS

Fatal retardement ! Ah ! cette incertitude,
Plus que vous ne pensez, a droit de m’alarmer.

Non, ma fille, l’excès de mon inquiétude

Ne saurait se calmer.
HYPERMNESTRE

Seigneur, trop de bonté pour moi vous intéresse ;

Ces soupirs, cet empressement

M’apprennent que votre tendresse

Veut bien partager mon tourment.
DANAÜS

Son sort à chaque instant redouble mes alarmes :

Mit ér most nekem fogadalmuk,
Ugyan kin állhatnék most bosszút,

Amikor Neptunusz és a végzet, csak hogy engem kétségbeejtsenek, 

Jelek szerint összefogtak ellenem ?

Lünkeusz megmenekül hatalmamtól,

Egyiptom egyetlen fiaként, a vihar által távoltartva ;

Fivérei így hiába értek partot itt,
Az ő késedelme, egek ! vajon mit jelenthet most számomra ?

Ah ! most nem tévedhetek ;

Istenek ! nyilatkozzatok meg nekem, hallgatlak benneteket.
MÁSODIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, DANAOSZ
37. Prelúdium
HÜPERMNÉSZTRA 

Uram, az Ön sóhajaihoz könnyeimmel járulok hozzá :
Lehetséges, hogy az óceán elrabolta szerelmem tárgyát ?
Eme nagy szomorúságom

Csak nem lehet ó jaj ! a legnagyobb balszerencse előjele ?
DANAOSZ 

Végzetes késlekedés ! Ah ! ez a bizonytalanság ugyancsak
(Sokkal jobban, mint Ön gondolná) nyugtalanít engem.
Nem, leányom : eme nagy nyugtalanságom
Csak nem múlik el.
HÜPERMNÉSZTRA 

Uram, az Ön irántam kimutatott végtelen jósága,
Sóhajai, gondjai miattam

Bizonyítják nekem, hogy az Ön szeretete

Osztozik gyötrelmeimben.

DANAOSZ 
Sorsa felett érzett aggodalmam percről percre növekszik :
Allons, pour chercher ses vaisseaux,

Ordonner que les miens fendent le sein des eaux.

Danaüs se retire.

HYPERMNESTRE

Pour mon cœur agité, que ces soins ont de charmes !

SCÈNE TROISIÈME

Les flots paraissent moins agités, on l’on découvre les vaisseaux de Lyncée.

38. HYPERMNESTRE, seule
Mais un calme soudain vient aplanir les flots :
Quels vaisseaux se font voir sur le sein de Neptune ?

Ah ! ce calme à mon cœur annonce le héros

Dont je déplorais l’infortune.
Espoir qui me flattez, régnez à votre tour,

Lyncée approche du rivage ;

Quel plaisir de revoir l’objet qui nous engage

Lorsque l’Hymen s’apprête à couronner l’Amour !

Aquilons, rentrez dans vos chaînes ;
Et vous, Zéphyrs, régnez sur les humides plaines ;
Volez, et conduisez mon amant sur ces bords.
Des flots impétueux, par vos douces haleines,

Vous avez calmé les efforts ;

D’une trop longue absence adoucissez les peines ;
Vous serez les témoins de nos plus doux transports.

Aquilons, rentrez dans vos chaînes &c.
Menjünk, keressük meg hajóit,
Adjuk parancsba, hogy mindenhol kutassák fel őket !
Danaosz visszavonul.

HÜPERMNÉSZTRA 
Zaklatott szívem számára mégis milyen édes a remény !

HARMADIK JELENT
A tenger fokozatosan megnyugszik, a látóhatáron feltűnnek Lünkeusz hajói.

38. HÜPERMNÉSZTRA, egyedül

De íme, váratlan nyugalom simítja ki a tenger hullámait :

Miféle hajók közelednek felénk Neptunusz öleléséből ?

Ah ! e nyugalom szívem számára ama hős érkezését hirdeti,
Kinek végzetét sirattam.
Újonnan feltámadt reménység, uralkodj hát te most szívemben, hisz
Lünkeusz közelít e partokhoz ;

Micsoda öröm lesz viszontlátnom azt, akihez
Házastársi kötelékkel kapcsol össze hamarosan a szerelem !
Ádáz szelek, fékezzétek ismét magatok ;
S ti, kedves szellők, vonjátok hatalmatok alá a tenger mezőit ;

Röppenjetek, vezessétek ide szerelmesem.

A viharos folyamok dühét gyengéd lélegzetetek

Képes volt megnyugtatni ;
Édesítsétek egy túlságosan hosszú távollét fájdalmát ;
Íme, most tanúi lehettek legédesebb boldogságunknak is.
Ádáz szelek, fékezzétek ismét magatok  stb.
SCÈNE QUATRIÈME

HYPERMNESTRE, LYNCÉE, UNE ARGIENNE, MATELOTS argiens
39. CHŒUR des Matelots
Venez, jeune Héros, les tranquilles Zéphyrs

Ont aplani pour vous le vaste sein de l’onde :
Sur ces bords fortunés règne une paix profonde ;
Faites-y régner les plaisirs.

On danse.
40. Airs du tambourin pour les MATELOTS argiens
41. HYPERMNESTRE, aux Matelots
Que ne vous dois-je point ? Votre ardeur empressée

Calme mes déplaisirs, et m’annonce Lyncée.

On danse.

42. Air pour les MATELOTS argiens
43. UNE MATELOTTE argienne de la suite de la princesse, s’adressant à la flotte de Lyncée
Doux objet du plus tendre amour,

Que l’attente

D’une amante

Précipite ton retour :
Ce grand jour comble tes désirs ;

Il unit deux amants fidèles ;
Viens, vole sur les ailes

Des Amours et des Zéphyrs :

Tout conspire à te rendre heureux ;
Ton bonheur suprême

Dépend de toi-même ;

Hâte-toi, viens former les plus beaux nœuds.

On danse.

On reprend l’Air pour les MATELOTS argiens
NEGYEDIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, ARGOSZI NŐ, argoszi MATRÓZOK
39. Matrózok KÓRUSA
Jöjjetek, ifjú hősök, a nyájas szellők 

Kisimították számotokra a tenger hatalmas kebelét :
E boldog partokon immár mélységes béke uralkodik ;

Uralkodjék vele a gyönyör is !
Táncolnak.
40. Argoszi MATRÓZÓK tambourin-zenéje
41. HÜPERMNÉSZTRA, a Matrózokhoz
Mi az, mit ne nektek köszönhetnék ? Lelkesedésetek
Felvidít és számomra Lünkeusz érkezését hirdeti.

Táncolnak.

42. Argoszi MATRÓZÓK Zenéje

43. Argoszi MATRÓZNŐ a hercegnő kíséretéből, Lünkeusz flottájához

Leggyengédebb szerelem édes tárgya,

Bárcsak vágyakozása
A szerelmes szívnek
Meggyorsítaná visszatérésed !
E mai, nagy nap beteljesíti vágyaid 
S egyesít két hűséges, szerelmes szívet ;

Jöjj, röppenj hát ide szárnyain
A szerelemisteneknek és a szellőnek :

Minden szövetkezik, hogy boldoggá tegyen ;
Legfőbb boldogságod
Csupán tőled függ ;

Siess, hogy megformáld a szerelem eme legszebb kötelékeit.
Táncolnak.

Megismétlik az Argoszi MATRÓZÓK Zenéjét
44. Passepieds pour les MATELOTS argiens
45. [Ariette] UNE ARGIENNE

Hâte-toi de quitter les cieux,

Vole, Amour, viens régner en ces aimables lieux.
Après une absence cruelle,

Amour, comble les vœux d’un objet si charmant :
Neptune lui rend son amant ;
Daigne le ramener fidèle.
Hâte-toi de quitter les cieux &c.
On reprend les Tambourins pour les MATELOTS argiens.

Le vaisseau de Lyncée entre dans le port.

46. CHŒUR

Venez, jeune Héros ; les tranquilles Zéphyrs

Ont aplani pour vous le vaste sein de l’onde.
Sur ces bords fortunés règne une paix profonde ;
Faites-y régner les plaisirs.

SCÈNE CINQUIÈME

HYPERMNESTRE, LYNCÉE, ÉGYPTIENS de la suite de Lyncée, et les acteurs de la scène précédente
47. LYNCÉE

Je vous revois, Princesse, ah ! que mon sort est doux !

HYPERMNESTRE

Que les vents et les flots m’ont fait trembler pour vous !

LYNCÉE

Les vents, les flots, Neptune même

Étaient jaloux de mon bonheur :

L’Amour enfin me rend à ce que j’aime ;

À ses plus doux transports je dois livrer mon cœur.
44. Az Argoszi MATRÓZÓK első és második Passepied-je

45. [Ariette] ARGOSZI NŐ
Siess, szállj alá az egekből,
Röpülj, Ámor, hogy uralkodhass e szépséges helyen. 
Egy oly kegyetlen, hosszú távollét után,

Szerelem, teljesítsd be eme elbűvölő szépség vágyait :
Neptunusz visszaadja neki szerelmesét ;

Adj te nekik örök hűséget.
Siess, szállj alá az egekből, stb.

Megismétlik az Argoszi MATRÓZÓK Tambourin-zenéjét.
Lünkeusz hajója a kikötőbe ér.
46. KÓRUS
Jöjjetek, ifjú hősök, a nyájas szellők 

Kisimították számotokra a tenger hatalmas kebelét :
E boldog partokon immár mélységes béke uralkodik ;

Uralkodjék vele a gyönyör is !
ÖTÖDIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ,

EGYIPTOMIAK Lünkeusz kíséretéből, s az előző jelenet szereplői

47. LÜNKEUSZ
Végre viszontlátom Önt, Hercegnő ! minő boldogság !
HÜPERMNÉSZTRA 

Mennyire aggódtam Önért, kitéve a szelek és a tenger haragjának !
LÜNKEUSZ 

A szelek, a tenger, sőt maga Neptunusz is
Joggal irigyelték boldogságomat :

Ámor végre nekem adja, akit szeretek :
Átadom hát szívem e legédesebb érzelemnek.

HYPERMNESTRE

L’Hymen en ces lieux vous appelle,

Et l’Amour y conduit vos pas :
Qu’après une absence cruelle,

Le retour d’un amant fidèle
Pour un tendre cœur a d’appas !

LYNCÉE

Par mon empressement jugez de ma constance ;
Si les rigueurs de l’absence
M’ont coûté des soupirs,

Dans ma tendre impatience,
J’ai trouvé des plaisirs.

HYPERMNESTRE

Vous m’exprimez votre tendresse,

Tout conspire à m’en assurer :
Puisse-t-elle durer sans cesse !

Je n’aurai rien à désirer.

LYNCÉE

Que cet aveu pour mon cœur a de charmes !

Ô sort heureux ! aimable jour !
Vous finissez mes alarmes,

Vous augmentez mon amour.

HYPERMNESTRE ET LYNCÉE

Ô sort heureux ! aimable jour !
Vous finissez mes alarmes,

Vous augmentez mon amour.

HYPERMNESTRE

Seigneur, auprès du roi le devoir nous appelle ;

Par son ordre, déjà, vos frères et mes sœurs

Se jurent dans le temple une ardeur éternelle.

LYNCÉE

Qu’ils sont heureux ! D’une chaîne si belle
Allons partager les douceurs.

ENSEMBLE
Aux autels de l’Hymen, Amour, viens nous conduire ;
Viens-y recevoir nos serments :
Jette les yeux sur ton immense empire,

Tu n’y verras jamais de si tendres amants.

HÜPERMNÉSZTRA

A házasság szólitja Önt e helyre,

És a szerelem kormányozza lépteit :
Egy kegyetlen, hosszú távollét után,

A hűséges szerelmes visszatérése
Minő öröm a szerető szívnek !

LÜNKEUSZ 

Tekintsen lelkesedésemre, hűségem jelére  ;

Hiszen, még ha az Öntől való kegyetlen távollét
Sok sóhajt fakasztott is ajkamon, 

Szerelmes vágyakozásomban
Szintén örömömet leltem.

HÜPERMNÉSZTRA

Ön kifejezi irántam érzett szerelmét,

S minden efelől biztosít :

Bárcsak mindez örökké tartana !

Így semmi mást nem kívánnék.
LÜNKEUSZ 
Az Ön vallomása minő bűbájt jelent szívemnek !

Ó, boldog sors ! ó, szépséges mai nap !
Azáltal, hogy véget vet aggodalmamnak,

Egyben tovább növeli szerelmem.
HÜPERMNÉSZTRA ÉS LÜNKEUSZ
Ó, boldog sors ! ó, szépséges mai nap !
Azáltal, hogy véget vet aggodalmamnak,

Egyben tovább növeli szerelmem.
HÜPERMNÉSZTRA

Nagyuram, Önt most kötelessége a király szolgálatára rendeli,
Kinek parancsára immár az Ön fivérei s az én nővéreim
Örök hűséget esküdnek egymásnak a templomban.
LÜNKEUSZ 
Milyen boldogok is ők ! E szép köteléknek
Siessünk édességét velük megosztani.

EGYÜTT
Ámor, jöjj s vezess hát minket Hümenaiosz oltára elé ;
Fogadd majd ott esküvésünk :

Tekints hatalmas birodalmadra,

Mert még ott sem lelsz több ilyen boldog szerelmespárra !
Fin du second acte
48. On reprend pour Entracte le Menuet en du prologue.

ACTE TROISIÈME
Le théâtre représente le temple d’Isis, où tout est préparé pour l’hymen de Lyncée et d’Hypermnestre ; on voit au milieu du temple un autel élevé et consacré à l’Hymen.

SCÈNE PREMIÈRE

DANAÜS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE

49. Ritournelle

49bis. DANAÜS, à Lyncée
Venez former les nœuds où votre cœur aspire ;
De vos frères déjà j’ai rempli tous les vœux ;
Seul héritier de cet empire,

Prince, je vous devais un hymen plus pompeux ;

Je vais combler votre espérance.

Puisse le sort, puissent les dieux,

Par le sang d’Égyptus, affermir ma puissance.

D’Isis, qu’on adore en ces lieux,

D’Isis, dont nos aïeux ont reçu la naissance,

Le ministre sacré s’avance.

SCÈNE DEUXIÈME

DANAÜS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE, LE GRAND PRÊTRE d’Isis, PRÊTRES et PRÊTRESSES de l’Hymen
50. Prélude

51. LE GRAND PRÊTRE d’Isis
Ô vous, Divinité suprême,

Isis, puissante Isis, protégez ces amants !
Vége a második felvonásnak
48. Felvonásközi zeneként megismétlik a Prológus Menüettjét.

HARMADIK FELVONÁS
A színpad Ízisz templomát ábrázolja, ahol mindent előkészítettek Lünkeusz és Hüpermnésztra esküvőjére ; a templom közepén Hümenaiosznak szentelt oltárt emeltek.

ELSŐ JELENET
DANAOSZ, HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ
49. Ritournelle

49bis. DANAOSZ, Lünkeuszhoz
Jöjjön, hogy felvehesse azon köteléket, melyre szíve vágyakozik ;
Fivérei esetében már minden óhajukat teljesítettem ;
E birodalom egyetlen örököseként,
Herceg, Önnek különlegesen pompás esküvővel tartozom ;
Be fogom hát teljesíteni reményét.
Kívánom, hogy a sors és az istenek
Egyiptom vére által megerősítsék hatalmam döntését.

Ízisz, kit e helyen imádunk ;
Ízisz, kit elődeink láttak itt megszületni ; nos most az ő

Szent szolgája közelít.

MÁSODIK JELENET
DANAOSZ, HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, Ízisz FŐPAPJA, Hümenaiosz PAPJAI és PAPNŐI
50. Prelúdium
51. Ízisz FŐPAPJA
Ó legfőbb istenség,

Ízisz, hatalmas Ízisz, védelmezd e szerelmeseket ! 

Sur l’autel de l’Hymen, recevez des serments

Que l’Amour a dictés lui-même.

52. CHŒUR

Ô vous, divinité suprême,

Isis, puissante Isis, protégez ces amants !
Sur l’autel de l’Hymen, recevez des serments

Que l’Amour a dictés lui-même.

53. HYPERMNESTRE, LYNCÉE, LE GRAND PRÊTRE

Au nom de vos plus tendres feux,

Digne amante du dieu que l’univers adore,

Isis, favorisez nos vœux :
C’est votre sang qui vous implore.

CHŒUR

Ô vous, divinité suprême,

Isis, puissante Isis, protégez ces amants !

Sur l’autel de l’Hymen, recevez des serments

Que l’Amour a dictés lui-même.

On approche de l’autel de l’Hymen, où Hypermnestre et Lyncée posent la main ; Le Grand Prêtre reçoit leurs serments.
54. HYPERMNESTRE et LYNCÉE, la main sur l’autel

Dieu d’Hymen, enchaîne nos cœurs !
Je reçois de ta main l’objet de ma tendresse :

Pour lui, des plus vives ardeurs

Je jure de brûler sans cesse :

Puisse le ciel sur moi lancer ses traits vengeurs,

Si j’ose trahir ma promesse !

55. DANAÜS

Aux habitants d’Argos, aux Bergers d’alentour,

Prêtres, ouvrez le temple où règne la déesse :
Hümenaiosz oltárán fogadd el esküvésüket,
Melyet Ámor maga sugall nekik.
52. KÓRUS
Ó legfőbb istenség,

Ízisz, hatalmas Ízisz, védelmezd e szerelmeseket !
Hümenaiosz oltárán fogadd el esküvésüket,

Melyet Ámor maga sugall nekik.
53. HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ ÉS A FŐPAP
A leggyengédebb szerelem nevében,

Te, méltó szerelmese a mindenséget uraló istenségnek,
Ízisz, tekints kegyesen fogadalmunkra :
Néped az, ki most hozzád könyörög.
KÓRUS
Ó legfőbb istenség,

Ízisz, hatalmas Ízisz, védelmezd e szerelmeseket !
Hümenaiosz oltárán fogadd el esküvésüket,

Melyet Ámor maga sugall nekik.
Hümenaiosz oltárához közelítenek, melyre Hüpermnésztra és Lünkeusz karját helyezi ; a Főpap hallgatja esküjük.

54. HÜPERMNÉSZTRA és LÜNKEUSZ, karjukat az oltárra helyezve

Házasság istene, kösd össze szíveink !
A te kezedből nyerem el szerelmem tárgyát :
Érte, a legizzóbb lángolással
Fogadom, égni fogok szüntelen :
Büntessen meg az ég bosszúálló sugarai által,
Ha hűtlen leszek eskümhöz !
55. DANAOSZ
Argosz lakói és a környék pásztorai számára,
Papok, nyissátok meg ajtaját a templomnak, hol istennőnk uralkodik : 

Il est temps de répondre au zèle qui les presse ;
Qu’ils viennent à nos yeux célébrer ce grand jour.

On ouvre les portes du temple d’Isis, et une infinité de peuples d’Argos et des environs entre en foule pour prendre part à la fête.

SCÈNE TROISIÈME

DANAÜS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE, PEUPLES de la ville et de la campagne
56. Marche

57. CHŒUR
Tendres époux, recevez notre hommage :

La Paix dans ce grand jour va combler vos désirs.
L’Hymen dans ses nœuds vous engage ;

Que l’Amour à jamais en fasse les plaisirs.

On danse.

58. Gavottes pour les PEUPLES

59. UN BERGER, à Hypermnestre

Faites régner, belle Princesse,

Les ris, les jeux, et les plaisirs ;

La paix qui flatte nos désirs,

Bannit loin de nous la tristesse.

Faites régner, belle Princesse &c.

Le doux printemps, les doux zéphyrs,

Ramènent dans nos champs

Le calme et la tendresse ;

Et nos cœurs amoureux

Raniment nos soupirs,

Que Bellone étouffait sans cesse.

Faites régner, belle Princesse &c.

On danse.

60. Bourrée pour les PEUPLES
61. Air pour les PEUPLES
Fogadnunk illik most lelkes hódolatukat ;
Hisz e nagy nap megünneplésére jönnek színünk elé.
Megnyitják Ízisz templomának ajtajait, s Argosz és környéke lakóinak hatalmas tömege tódul be, hogy velük ünnepeljen.

HARMADIK JELENET
DANAOSZ, HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, a város és a környék NÉPE

56. Induló
57. KÓRUS
Szerelmes hitvespár, fogadd hódolatunk : 
A béke e nagy napon beteljesíti vágyaitok.

Hümenaiosz a házasság kötelékeivel köt össze benneteket,
Hogy a szerelem tegyen titeket örökre boldoggá.
Táncolnak.

58. A NÉP Gavotte-jai

59. PÁSZTOR, Hüpermnésztrához
Szép hercegnő, add, hogy uralkodjék
Nevetés, játék s öröm e helyen ;
A vágyainknak hízelkedő béke
Messze száműz minden bánatot.

Szép hercegnő, add stb.

Az édes tavasz és lágy szellői,

Elhozzák mezőinkre
A gyengéd nyugalmat ;
És szerelmes szívünk

Ismét dobbanni merészel,

Kit a háború eddig elnémított.

Szép hercegnő, add stb.
Táncolnak.
60. A NÉP Bourrée-ja

61. A NÉP Zenéje

62. UNE BERGÈRE, à Hypermnestre et à Lyncée
Les chaînes les plus belles

Sont faites pour vous,

Heureux époux !
Soyez toujours fidèles ;
Que d’un destin si doux,

Tous les cœurs soient jaloux.
Vous finissez nos peines,

Vous rendez le calme à nos cœurs ;
Bellone, dans nos plaines,
N’exercera plus ses rigueurs :

Le guerre avait troublé votre âme,

La paix couronne votre flamme :
Heureux époux, puissions-nous à jamais
Voir régner l’amour et la paix !
Les Peuples forment des danses.

63-64. Menuets pour les PEUPLES
65. LE BERGER

Que la Paix

A d’attraits !
L’Hymen la rappelle ;
Tendres Amours,

Régnez toujours

Avec elle :
Doux vainqueurs

De nos cœurs,

Augmentez nos ardeurs ;

Plus on est amoureux,

Plus on est heureux.

Les danses continuent.
On reprend le Premier menuet pour les PEUPLES.

66. LA BERGÈRE

À l’Amour,

En ce jour,

Rendons tous les armes ;

Faisons nos dieux

De deux beaux yeux

Pleins de charmes :
62. PÁSZTORLÁNY, Hüpermnésztrához és Lünkeuszhoz
A legszebb kötelékek
Számotokra készültek,
Boldog hitvesek !
Legyetek mindig hűségesek egymáshoz,
Hogy boldog sorsotokat
Mindenki csak irigyelhesse !
Véget vettek a mi gondjainknak is,
Visszadjátok a békét szívünknek ;
A háború ádáz istene tájainkon
Többé nem okozhat szenvedést :
A háború elvette szívetek nyugalmát,
A béke viszont megkoronázza lángolásotok :
Boldog hitvesek, bár megadatna számunkra, hogy örökké
Szerelemben és békében uralkodhassatok !
A Nép különféle táncokba kezd.
63-64. A NÉP Menüettjei
65. PÁSZTOR
A béke minő
Örömöket tartogat !
Hümenaiosz visszahozza a békét ;

Szépséges szerelemistenek,
Uralkodjatok hát örökké
Vele együtt :
Édes leigázói
Szíveinknek,
Növeljétek lángolásunk tüzét ;

Hisz minél szerelmesebb valaki,
Annál boldogabb is egyben.
A táncok folytatódnak.

Megismétlik a NÉP Első menüettjét.

66. PÁSZTORLÁNY
A szerelemnek tehát
A mai napon
Adjuk át fegyvereink ;

Törekedjünk arra, hogy az isteni,
Szépséges szempárak
Még bájosabban ragyogjanak :
Doux vainqueurs

De nos cœurs,

Augmentez nos ardeurs ;

Plus on est amoureux,

Plus on est heureux.

Les danses recommencent.

On reprend le Deuxième menuet pour les PEUPLES.

SCÈNE QUATRIÈME

ARCAS, DANAÜS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE, PEUPLES de la ville et de la campagne, troupe de BERGERS et BERGÈRES
67. Prélude 

ARCAS, au roi

Seigneur, prévenez les mutins ;
À s’armer contre vous leur audace s’apprête :
Ils ont choisi le temps de cette auguste fête

Pour traverser le cours de vos heureux destins.
DANAÜS

Je sais qu’une injuste vengeance

Poursuit sur moi le sang de Gélanor ;

Allons punir leur insolence !
Vainement je voudrais les épargner encor.
LYNCÉE

Du soin de les réduire honorez mon courage ;
Tous leurs efforts tomberont devant moi.
Pour premier effet de ma foi,

Laissez-moi calmer cet orage.
DANAÜS

Allez, et dans le sang des rebelles domptés,

Éteignez leur jalouse rage.

Aux Peuples.

Qu’on me laisse en ces lieux…

À Hypermnestre.

Vous, ma fille, restez.
Édes leigázói

Szíveinknek,
Növeljétek lángolásunk tüzét ;

Hisz minél szerelmesebb valaki,

Annál boldogabb is egyben.
A táncok újrakezdődnek.
Megismétlik a NÉP Második menüettjét.
NEGYEDIK JELENET
ARKASZ, DANAOSZ, HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, 
a város és a vidék NÉPE, PÁSZTOROK és PÁSZTORLÁNYOK csapata
67. Prelúdium 

ARKASZ, a királyhoz
Nagyúr, akadályozd meg a lázadást,
Melyre e vakmerők ellenedre készülnek :
Éppen a mai, magasztos ünnepnapot választották arra,
Hogy kioltsák boldog életedet !

DANAOSZ
Jól tudom, hogy igaztalan bosszúval
Üldöz engem Gelanór vére ;

Fel hát, toroljuk meg e szemtelenséget !

Hiábavaló a remény, hogy esetleg megkímélhetem őket...
LÜNKEUSZ
Add nekem legyőzésük kitüntető feladatát ;
Minden vakmerőségük alulmarad majd elszántságommal szemben.
Irántad való hűségem első jelenként
Hadd győzhessem le én e vihart !
DANAOSZ
Menj hát, s a levert lázadók kiontott vérébe 
Fulladjon ádáz haraguk !
A Néphez.
Hagyjatok magamra itt…

Hüpermnésztrához.
Ön, leányom, maradjon.

SCÈNE CINQUIÈME

DANAÜS, HYPERMNESTRE

L’autel de l’Hymen est entre eux deux.

68. Prélude 

DANAÜS

Princesse, vous voyez le nœud qui vous engage,

Tout vous lie à l’époux dont pour vous j’ai fait choix ;

Mais, vainement l’Amour vous impose des lois :

Le sang, ma fille, exige davantage.
HYPERMNESTRE

Je vous dois tout, Seigneur, ma tendresse, et ma foi.
DANAÜS

Que ce respect m’est cher ! Ma fille, écoutez-moi.
La fureur des mutins n’est pas encore éteinte ;

Mais c’est peu qu’à mes lois ils ne soient pas soumis,

Le ciel me porte encor une plus rude atteinte ;

Il arme contre moi de plus grands ennemis ;

J’ai tout à redouter d’un projet sanguinaire.

HYPERMNESTRE

Des enfants d’Égyptus l’invincible secours
Répond, Seigneur, du salut de vos jours.
DANAÜS

Non, c’est à vous de sauver votre père,

Vous seule vous pouvez m’arracher au trépas ;

Votre vertu m’est nécessaire :

Elle doit armer votre bras.
HYPERMNESTRE

Mon bras ! Parlez… Que dois-je faire ?

Quel ennemi faut-il vous immoler ?
DANAÜS

Ma fille, son nom seul peut vous faire trembler.
ÖTÖDIK JELENET
DANAOSZ, HÜPERMNÉSZTRA, Hümeaiosz oltára kettőjük közt van.

68. Prelúdium
DANAOSZ

Hercegnő, láthatja most a szép köteléket, mely Önt hozzáköti

Általam kiválasztott hitveséhez ;

Azonban hiábavalónak bizonyulnak Ámor törvényei :

A vér szava, leányom, elsőbbséget követel.

HÜPERMNÉSZTRA

Mindennel Önnek tartozom, Nagyuram : szeretetemmel és hűségemmel.

DANAOSZ

Milyen becses is számomra e tisztelet ! Leányom, hallgasson most rám.
A lázadók dühét még ki sem oltottuk,

De ez még semmi, hogy ők nem vetik alá maguk hatalmamnak :
Az ég egy még durvább támadást tervez ellenem,
Veszedelmesebb ellenségem kezébe ad fegyvert ellenemre ;

Minden okom megvan rá, hogy tartsak véres tervétől.

HÜPERMNÉSZTRA

Egyiptom gyermekeinek legyőzhetetlen karja

Segítségére siet, Nagyuram, s megoltalmazza életét.

DANAOSZ

Nem : Önnek kell megvédenie atyját,
Egyedül Ön menthet meg engem a pusztulástól ;
Szükségem lesz az Ön erényére :
Annak kell vezérelnie karját.

HÜPERMNÉSZTRA

Az én karomat ! Beszéljen... Mit kell tennem ?
Miféle ellenségre kell lesújtanom Önért ?
DANAOSZ
Leányom, már az ellenség nevének kimondásától is reszketni fog.
HYPERMNESTRE

Ne me soupçonnez point d’une indigne faiblesse :
Si l’auguste serment que j’ai fait en ce jour 

Ne peut calmer le trouble qui vous presse,

Que cet autel, garant de ma tendresse,

Le soit pour vous de mon amour.

Hypermnestre pose la main sur l’autel de l’Hymen.

69. Hymen sacré, c’est toi seul que j’atteste !
À mon fidèle amant tu viens d’unir ma foi ;

Puisses-tu dans ce jour me devenir funeste,

Si je ne venge pas et mon père et mon roi !
70. Périsse l’ennemi qui cause nos alarmes :

Vendons-lui cher vos terreurs et mes larmes !
DANAÜS, présentant à Hypermnestre un poignard dans le temps que sa main est encore sur l’autel
Eh bien ! de ce poignard armez donc votre main ;
Du plus affreux péril ma tête est menacée.
HYPERMNESTRE, prenant le poignard

Nommez l’auteur d’un complot inhumain.
DANAÜS

Vous devez m’immoler….
HYPERMNESTRE

Et qui, Seigneur ?
DANAÜS
Lyncée.
HYPERMNESTRE

Lyncée ?... Ô ciel ! que dites-vous ?

Les dieux ordonneraient ce sanglant sacrifice ?
HÜPERMNÉSZTRA

Ne gyanusítson engem ilyen méltatlan gyengeséggel :
Ha a fenséges fogadalom, melyet a mai napon tettem,
Nem tudja enyhíteni az Önt emésztő gondot,
Úgy ezen oltár, szerelmem biztosítéka,
Legyen Ön iránt érzett szeretetemé is.
Hüpermnésztra kezét Hümenaiosz oltárára helyezi.

69. Szentséges Hümenaiosz, egyedül téged szólítalak !

Hűséges szerelmesemmel most egyesítettél, esküm által ;
Változtasd hát gyászossá számomra e napot,
Ha nem bosszulom meg atyámat és királyomat !
70. Pusztuljon a minket nyomasztó ellenség :
Fizettessüke meg vele drágán az Ön félelmét s az én könnyeimet !
DANAOSZ, egy tőrt mutatva Hüpermnésztrának,  miközben annak keze még az oltáron van

Nos jó ! fegyverezze fel karját ezzel a tőrrel,

Mert engem a legszörnyűbb veszedelem fenyeget. 

HÜPERMNÉSZTRA, megragadva a tőrt

Nevezze meg nekem az embertelen cselszövés kitervelőjét.
DANAOSZ 

Önnek meg kell ölnie...
HÜPERMNÉSZTRA

Kit, Nagyuram ?
DANAOSZ 

Lünkeuszt.
HÜPERMNÉSZTRA

Lünkeuszt ?... Ó egek ! mit mond ?
Az istenek parancsa lenne e véges áldozat ?
À peine de leurs mains je reçois un époux ;

Et de la mienne, hélas ! vous voulez qu’il périsse ? 
DANAÜS

De ma juste fureur ne vous étonnez plus :
L’Ombre de Gélanor… (tout mon cœur en frissonne !)
M’a prédit qu’en ce jour, un des fils d’Égyptus

Me ravirait la vie et la couronne.
Pour prévenir le sort que m’annoncent les dieux,
Vos sœurs vont dans la nuit m’immoler mes victimes ;
Ma fille, secondez leurs fureurs légitimes ;

Frappez !… Vous détournez les yeux !

HYPERMNESTRE

Hélas !
DANAÜS

Vos soupirs sont des crimes.
HYPERMNESTRE

Dois-je verser un sang si précieux ?

Je frémis !… Ah ! quel cœur serait assez barbare !…
DANAÜS

Ma volonté, ma fille, se déclare,

C’est à vous de la respecter.

Votre serment vous lie, allez l’exécuter.
HYPERMNESTRE

Grands Dieux !

Elle sort.

SCÈNE SIXIÈME

71. DANAÜS, seul
En vain l’Amour retient tes coups ;
J’ai tout prévu, j’ai su m’assurer ma vengeance :
Bientôt, à la faveur de l’ombre et du silence,
On va, de toutes parts, assiéger ton époux.
Alig nyertem el kezükből hitvesemet ;
Most az én kezemtől, ó jaj ! kívánja Ön, hogy elpusztuljon ?

DANAOSZ 

Ne döbbenjen meg igazságos haragomtól :
Gelanór szelleme… (már attól reszket szívem, hogy rágondolok !)
Megjósolta nekem, hogy a mai napon, Egyiptom egy fia
Foszt meg életemtől s koronámtól.
Hogy elébe menjek az istenek által bejelentett végzetnek,

Az Ön nővérei ma éjszaka meggyilkolják áldozataim ;

Leányom, segítse Ön is törvényes haragjukat ;
Sújtson le !... Ön elfordítja tekintetét !
HÜPERMNÉSZTRA

Ó jaj !
DANAOSZ 

Sóhajai bűnösek.
HÜPERMNÉSZTRA

Ilyen becses vért kellene ontanom ?

Reszketek !… Ah ! miféle szív lenne elélg kegyetlen ehhez !...

DANAOSZ 

Akaratomat, leányom, kinyilvánítottam,

S az Ön feladata az engedelmeskedés.
Esküje köti Önt : induljon és hajtsa végre !
HÜPERMNÉSZTRA

Nagy istenek !
Távozik.
HATODIK JELENET
71. DANAOSZ, egyedül
Hiába tartana majd vissza a szerelem a gyilkolástól;
Mindent előreláttam, s ezért bebiztosítottam bosszúm :
Hamarosan, kihasználva az éj árnyainak s csendjének segítségét,
Katonáim minden irányból rárontanak majd hitvesedre.
En vain, au milieu des ténèbres,

Dieu d’Hymen, de tes chants tu vas remplir les airs !
L’instant fatal approche, où de si doux concerts

Feront place à des cris funèbres.
Fin du troisième acte
72. On joue pour entracte le Rondeau du deuxième acte.

ACTE QUATRIÈME
Le théâtre représente les jardins du palais de Danaüs, avec la façade de l’appartement des Danaïdes ; une nuit profonde règne sur le théâtre, et les objets ne reçoivent de lumière que par les flambeaux de l’Hymen, portés par de jeunes Garçons et de jeunes Filles couronnés de fleurs. Cette troupe, qui a pour chefs deux Coryphées, est amenée par Arcas.

SCÈNE PREMIÈRE
ARCAS, DEUX CORYPHÉES, troupe de JEUNES GARÇONS et de JEUNES FILLES
73. Prélude
ARCAS

Les mutins sont domptés, que rien ne vous arrête ;
Des plus tendres amants célébrez le bonheur :
Qu’Amour prenne soin de la fête ;

Que l’Hymen en ait tout l’honneur.
On danse.

74. Marche pour l’entrée des JEUNES GENS
75. ARCAS

Ô nuit, votre ombre est préférable

À la clarté des plus beaux jours :
Pour ces tendres époux prolongez votre cours ;
S a sötétség közepette hiába
Csendülnek majd fel dalaid, ó isteni Hümenaiosz ! 
A végzetes pillanat közelít, amikor ezen édes hangzatok

Gyászos halálsikolyoknak adják majd át helyük.
Vége a harmadik felvonásnak
72. Felvonásközi zeneként a második felvonás Rondeau-ja hangzik el.

NEGYEDIK FELVONÁS
A színpad Danaosz palotájának kertjét ábrázolja, a Danaidák lakosztályának homlokzatával ; sötét éjszaka uralkodik a színpadon, s a tárgyak csak annyi fényt kapnak, amennyit Hümenaiosz fákylái vetnek rájuk, melyeket virágokkal koronázott fiatal Fiúk és Lányok hordoznak. E csapatot, melynek főnöke két Korifeus, Arkasz vezeti.

ELSŐ JELENET
ARKASZ, KÉT KORIFEUS, FIATAL FIÚK és LÁNYOK csapata

73. Prelúdium
ARKASZ
A zendülőket megfékeztük, semmi nem zavarhat immár abban,
Hogy megünnepeljük az elbűvölő szerelmespár boldogságát :

Ámor gondoskodjon az ünnepről,
Melyet Hümenaiosz megtisztel jelenlétével.

Táncolnak.
74. Induló a FIATAL FIÚK és LÁNYOK érkezésére
75. ARKASZ
Ó éj, kinek árnyéka kedvesebb most
A legszebb nap ragyogásánál :

E gyengéd szerelmesek számára tarts hát sokáig ;

Rendez leur bonheur plus durable.

On danse.

76. Passacaille pour les JEUNES GENS
ÉPITHALAME

77. 1er CORYPHÉE
Dieu d’Hymen !
2e CORYPHÉE

Dieu des amants !
ENSEMBLE

Ah ! que vos feux sont charmants !
PETIT CHŒUR

Dieu d’Hymen, dieu des amants,

Ah ! que vos feux sont charmants !
1er CORYPHÉE

Viens, Hymen, répands tes flammes,

Viens, Amour, lance tes traits ;

Régnez ensemble à jamais ;
Régnez sur nos âmes.
PETIT CHŒUR

Dieu d’Hymen, dieu des amants,

Ah ! que vos feux sont charmants !
2e CORYPHÉE

Jeunes cœurs, que notre hommage,

Que ces fleurs et que ces feux 

De l’hymen le plus heureux

Soient pour vous le doux présage.
1er CORYPHÉE

Dieu d’Hymen !
2e CORYPHÉE

Dieu des amants !
ENSEMBLE

Ah ! que vos feux sont charmants !
PETIT CHŒUR
Dieu d’Hymen, dieu des amants,

Ah ! que vos feux sont charmants !
On danse.

78. Suite de la Passacaille pour les JEUNES GENS
79. 2e CORYPHÉE

Jeunes époux, votre bonheur s’avance.

Tedd minél hosszabbá gyönyörüket !
Táncolnak.
76. A FIATAL FIÚK és LÁNYOK Passacaille-tánca
NÁSZKÖLTEMÉNY
77. ELSŐ KORIFEUS
Hümenaiosz istenség !
MÁSODIK KORIFEUS 

Szerelmesek istene !
EGYÜTT
Ah ! lángolásod milyen elbűvölő !

KIS KÓRUS
Hümenaiosz istenség, szerelmesek istene,

Ah ! lángolásod milyen elbűvölő !
ELSŐ KORIFEUS 

Jöjj, Hümenaiosz, izzítsd fel lángod,

Jöjj, Ámor, lődd ki nyilaidat ;
Uralkodjatok együtt örökre ;
Uralkodjatok lelkünk felett.

KIS KÓRUS
Hümenaiosz istenség, szerelmesek istene,

Ah ! lángolásod milyen elbűvölő !
MÁSODIK KORIFEUS 

Ifjú szívek, bár hódolatunk,

Bár e virágfüzérek, bár e lángolása
A legédesebb szerelemnek
Édes előjele lehetne boldogságotoknak !
ELSŐ KORIFEUS 

Hümenaiosz istenség !
MÁSODIK KORIFEUS 

Szerelmesek istene !
EGYÜTT
Ah ! lángolásod milyen elbűvölő !

KIS KÓRUS
Hümenaiosz istenség, szerelmesek istene,

Ah ! lángolásod milyen elbűvölő !
Táncolnak.

78. A FIATAL FIÚK és LÁNYOK Passacaille-táncának folytatása
79. MÁSODIK KORIFEUS 

Ifjú szerelmesek, boldogságotok hamarosan beteljesedik.

Puissent les tendres désirs

Qui naissaient de l’espérance

Renaître de vos plaisirs !

80. Ariette

Brillez, flambeau d’hymen,

Brillez, flambeau d’amour.

Pour embraser nos âmes,

Réunissez vos flammes,

Faites régner les plaisirs tour-à-tour.

Brillez, flambeau d’hymen &c.

Satisfaits de votre puissance,

Ne soyez point l’un de l’autre jaloux :

Le destin le plus doux

Dépend de votre intelligence.

Brillez, flambeau d’hymen &c.

SCÈNE DEUXIÈME

HYPERMNESTRE, seule
81. Prélude

HYPERMNESTRE, sortant de son appartement, le poignard à la main

Dieux vengeurs, de quels chants ont retenti les airs ?

La foudre dans vos mains devient-elle impuissante ?

Ma vertu gémissante

Ne peut plus soutenir ces perfides concerts.
82. Ô Nuit ! à quels forfaits vas-tu prêter tes ombres ?

As-tu, pour les couvrir, des voiles assez sombres ?

D’un père armé contre les dieux
Mes criminelles sœurs vont signaler la rage :
Cher Prince, à qui l’Hymen m’engage,

Quand tu reviens vainqueur d’un peuple audacieux,

Pour prix de tout le sang qu’a versé ton courage,

On veut que dans ton sein ce fer s’ouvre un passage :

Kívánjuk, hogy a gyengéd vágyakozás, 
Mely reményeitekből fakad,

Szülessen újra gyönyöreitekben !
80. Ariette

Ragyogj, Hümenaiosz fáklyája,

Ragyoj, Ámor fáklyája !
Hogy lelkeink lángragyúlhassanak,

Egyesítsétek lángotok,
Felváltva uralkodjanak itt örömeitek !
Ragyogj, Hümenaiosz fáklyája stb.

Megelégedvén hatalmatok diadalálval, 

Ne féltékenykedjetek egymásra :

A legédesesbb sors alakulása
Együttmáködéseteken múlik.
Ragyogj, Hümenaiosz fáklyája stb.

MÁSODIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, egyedül
81. Prelúdium
HÜPERMNÉSZTRA, kilépve lakosztályából, tőrrel a kezében
Bosszuálló istenek, ugyan miféle ének zendül itt fel ?
Erős karotok pusztító mennyköve ilyen erőtlenné lett ?
Erényem, mely immár csak nyöszörögni képes,
Nem tudja elviselni eme álnok zeneszót !
82. Ó éj ! miféle gaztettekhez kölcsönzöd ármyaid rejtekét ?

Akad vajon oly sötét lepled, mely mindezt elfedheti ?

Az istenek ellen törő atyám ádáz

Gyűlöletének bűnös nővéreim nyújtanak segédkezet :
Drága Herceg, kihez Hümenaiosz köt már,

Amikor visszatérsz majd, merész lázadók diadalmas legyőzőjeként,

Mindama vér jutalmaként, melyet vitézséged kiontott,

Úgy kell hát lennie, hogy kebledben ezen acél nyisson utat !
Père injuste ! roi furieux !

Ô Nuit ! à quels forfaits vas-tu prêter tes ombres &c.
Ah ! tout mon cœur frémit… C’est lui… c’est mon époux.

SCÈNE TROISIÈME

HYPERMNESTRE, LYNCÉE

83. LYNCÉE

Où trouver Hypermnestre ?... Ah ! Princesse, c’est vous !…
Mais, quelle horreur de mon âme s’empare !
Ô ciel ! que vois-je dans vos mains ?
Un poignard !… Quels sont vos desseins ?
HYPERMNESTRE

À Lyncée.

Que me demandez-vous ?

À part.

D’un attentat barbare
Dois-je lui découvrir le projet odieux ?
Non…

À Lyncée.

Fuyez, cher Lyncée, abandonnez ces lieux.

Fuyez-moi pour jamais…
LYNCÉE

Moi, vous fuir ? justes dieux !
HYPERMNESTRE

Dans quels périls affreux notre hymen vous engage !

Fuyez, partez ; recevez mes adieux.
LYNCÉE

Que me fait soupçonner ce funeste langage ?
HYPERMNESTRE, à part
Fer fatal, seul recours de mon cœur abattu…
Je remplis mon devoir, je sauve ce que j’aime ;
Tu ne dois plus servir qu’à m’immoler moi-même :

Elle veut se frapper.

Igaztalan atya ! őrjöngő király !
Ó éj ! miféle gaztettekhez kölcsönzöd ármyaid rejtekét stb.

Ah ! szívem reszket... Ez ő... ez hitvesem,  ki jön.
HARMADIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ
83. LÜNKEUSZ
Hol találom Hüpermnésztrát ?... Ah ! Hercegnő, Ön itt !...

De miféle rémület kerít most hatalmába !

Ó egek ! mit látok az Ön kezében ?
Egy tőr !... Mik a szándékai ?

HÜPERMNÉSZTRA 
Lünkeuszhoz.

Mit kíván tőlem ?
Félre.
Az iszonyú bűntényt, melyre készülök,
Fedjem fel talán előtte ?

Nem…

Lünkeuszhoz.

Meneküjön, drága Lünkeusz, hagyja el e helyet !
Meneküljön el tőlem örökre...
LÜNKEUSZ 

Öntől elmenekülni ? igazságos istenek !

HÜPERMNÉSZTRA 

Minő szörnyű veszélybe sodorja Önt most házasságunk !
Meneküljön, siessen ; búcsúzom Öntől.
LÜNKEUSZ 

Mit gondoljak e gyászos szavak hallatán ?
HÜPERMNÉSZTRA, félre

Végzetes acél, lesújtott szívem egyetlen segítsége...
Teljesítem kötelességem, s megmentem azt, akit szeretek ;
Másra nem lehetsz jó nekem, csak arra, hogy végezzek magammal :

Meg akarja ölni magát.
D’un crime inévitable affranchis ma vertu.
LYNCÉE, saisissant le poignard

Arrêtez ! Ciel ! qu’allez-vous faire ?
HYPERMNESTRE

Mourir pour épargner vos jours.
LYNCÉE

Et pourquoi de ce fer emprunter le secours ?

Éclaircissez ce funeste mystère.
HYPERMNESTRE

À part.

Que lui dirai-je, ô ciel ! dans le trouble où je suis ?
À Lyncée.

Un oracle… un serment…
LYNCÉE

Achevez.
HYPERMNESTRE

Je ne puis.
LYNCÉE

Parlez…
HYPERMNESTRE

Mon père, hélas ! On vient de lui prédire

Qu’il doit perdre par vous et le jour et l’empire.
LYNCÉE

Par moi ! Ciel ! Que me dites-vous ?

Contre des jours si chers je pourrais entreprendre ?

Croyez plutôt, croyez que votre époux

Mourra cent fois pour les défendre.

Dieux, je vous en atteste tous.

Le tonnerre gronde, et les éclairs continuels dissipent les ombres.

84. LYNCÉE

Mais, quel prodige étonne la nature ?

La foudre tout à coup vient allumer les airs ;
Elle force la nuit obscure

À faire place au jour qu’enfantent les éclairs.
CHŒUR des fils d’Égyptus

Dieux ! ô Dieux ! Quelle barbarie !
Nincs más út, csak ez, hogy megmentsem becsületem !
LÜNKEUSZ, megragadja a tőrt
Megálljon ! Egek ! mit akar tenni ?
HÜPERMNÉSZTRA 

Meghalni, hogy megmentsem az Ön életét.
LÜNKEUSZ 

Miért e tőrhöz fordul most segítségért ?
Magyarázza meg nekem e sötét titkot !
HÜPERMNÉSZTRA 

Félre.
Ugyan mit mondhatok most neki, ó ég ! e szörnyű helyzetben ?

Lünkeuszhoz.

Egy jóslat... s egy fogadalom...
LÜNKEUSZ 

Folytassa.
HÜPERMNÉSZTRA 

Nem tudom.
LÜNKEUSZ 

Beszéljen...
HÜPERMNÉSZTRA 

Én atyám, ó jaj ! Azt jósolták meg neki nemrégen, 

Hogy Ön által kell majd megválnia életétől s birodalmától.

LÜNKEUSZ 

Általam ! Egek ! Mit mond ?
Hogy lehetnék képes arra, hogy egy ilyen becses életre törjek ?
Higyjen nekem, higyje el, hogy hitvese
Száz halált halna az ő védelmében.
Istenek, titeket hívlak tanúbizonyságul !
Mennydörgés moraja hallatszik, és állandó villámlás hatol át az éjszakán.

84. LÜNKEUSZ 

De minő csoda döbbenti meg a természetet ?

A mennydörgés villáma hirtelen megvilágította az eget ;
Arra kényszeríti a sötét éjszakát,
Hogy adja át helyét a villámokat nemző fénynek !
Aigüptosz fiainak KÓRUSA
Istenek ! ó istenek ! Micsoda szörnyűség !
LYNCÉE

Qu’entends-je ? De quels cris retentissent ces lieux ?

Ciel ! d’horreur mon âme est saisie !
CHŒUR des fils d’Égyptus
Dieux ! ô Dieux ! Quelle barbarie !

85. LYNCÉE

Quelles voix implorent les dieux ?

Ô ciel ! quels transports sanguinaires !
HYPERMNESTRE

Je frémis !… Sauvez-vous ! On immole vos frères…
LYNCÉE

Mes frères ! Justes Dieux ! Allons les secourir !
HYPERMNESTRE

Où courez-vous ?… Ah ! vous allez périr…
Il m’échappe… Et mes pleurs sur lui n’ont plus d’empire !
Détournez son fatal courroux,

Grands Dieux ! ou faites que j’expire,
Entre mon père et mon époux.

Fin du quatrième acte
86. Entracte

ACTE CINQUIÈME 
(1re version)

Le théâtre représente l’intérieur du palais de Danaüs.

SCÈNE PREMIÈRE

96. Prélude

HYPERMNESTRE, toute éperdue

Quelle horreur ! quel carnage ! où porter mes regards ?

Le sang de mes sœurs coule de toutes parts.

Mais, quel spectacle à mes yeux se découvre ?

Quelle sombre lueur éclaire l’univers ?

LÜNKEUSZ 
Mit hallok ? Miféle halálsikolyok jajdulnak fel e helyen ?
Nagy ég ! lelkemet iszonyat tölti el !
Aigüptosz fiainak KÓRUSA
Istenek ! ó istenek ! Micsoda szörnyűség !

85. LÜNKEUSZ 
Kiknek a hangjai könyörögnek az istenekhez ?
Ó ég ! miféle véres indulat !

HÜPERMNÉSZTRA 

Reszketek !... Mentse magát ! Most ölik meg fivéreit...
LÜNKEUSZ 
Fivéreimet ! Igazságos istenek ! Siessünk segítségükre !
HÜPERMNÉSZTRA 

Hová siet ?... Ah ! Ön el fog pusztulni most...
Elmenekül tőlem... És könnyeimnek immár nincs felette hatalmuk !
Fordítsátok el rólunk végzetes haragotok,
Nagy istenek ! vagy adjátok, hogy meghalhassak

Atyám és hitvesem között.
Vége a negyedik felvonásnak
86. Felvonásközi zene
ÖTÖDIK FELVONÁS 
(első változat)

A színpad Danaosz palotájának belsejét ábrázolja.
ELSŐ JELENET
96. Prelúdium
HÜPERMNÉSZTRA, teljesen összezavarodva
Minő iszonyat ! micsoda vérfürdő ! ugyan hová tekintsek ?

Nővéreim kiontott vére folyik mindenhol.
De miféle látvány tárul fel szemeim előtt ?
Miféle homályos fény világítja meg a mindenséget ?
Sous mes pas la terre s’entrouvre,

Du Tartare, je vois les supplices divers :

Mes criminelles sœurs sur l’infernale rive

S’efforcent de puiser une onde fugitive…

En un fleuve de sang les flots en sont changés…

Arrêtez, justes Dieux ! n’êtes-vous pas vengés ?

SCÈNE DEUXIÈME

HYPERMNESTRE, LYNCÉE, l’épée à la main, troupe d’ÉGYPTIENS armés contre Danaüs
97. CHŒUR D’ÉGYPTIENS

Vengeons-nous, vengeons-nous, que le traître périsse :

Détruisons ce palais,

Que notre bras punisse

Le plus noir des forfaits.

98. HYPERMNESTRE, se jetant au-devant

Cruels, où courez-vous ? Que prétendez-vous faire ?

Quels cris affreux ! Quels transports inhumains !

À Lyncée.

Et toi, barbare époux, dans le sang de mon père,

Viens-tu tremper tes parricides mains ?

LYNCÉE

C’est à moi de punir son crime,

Je n’écoute que ma fureur :

Ah ! si j’épargnais la victime,

Les dieux en frémiraient d’horreur.

HYPERMNESTRE

Ingrat, je t’ai sauvé la vie… !

De quel retour, hélas ! ma tendresse est suivie ;

Quel prix de mon amour ! Veux-tu donc à mes yeux

Verser un sang si précieux ?
Lábam alatt nyílni kezd a föld,

A tartaroszi kínokat látom inenn :

Vétkes nővéreim az alvilági folyóparton
Arra kényszerülnek, hogy újra és újra kimérjék az elfolyó vizet...
Egy véres folyammá változik a folyók vize...
Megálljatok, igazságos istenek ! mindez nem volt elegendő bosszútokhoz ?
MÁSODIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, karddal kezében, EGYIPTOMIAK serege,
kik Danaosz ellen fegyvert ragadtak

97. EGYIPTOMIAK KÓRUSA
Fel a bosszúra, fel a bosszúra, pusztuljon az áruló !
Romboljuk földig e palotát,

S erős karunk torolja meg
E legsötétebb gaztettet !
98. HÜPERMNÉSZTRA, eléjük vetve magát

Kegyetlenek, hova siettek ? Mit akartok tenni ?
Minő iszonyú sikolyok ! Miféle embertelen indulat !
Lünkeuszhoz.
És te, barbár hitvesem, talán atyám vérébe
Mártod apagyilkos kezed ?

LÜNKEUSZ
Az én feladatom, hogy megtoroljam vétkét,
Csak haragom szavára hallgatok :

Ah ! ha megkímélném őt,

Maguk az istenek is iszonyattal néznék.
HÜPERMNÉSZTRA 

Hálátlan, s én még megmentettelek... !
Minő viszonzást kap hát, ó jaj ! szerelmes tettem,
Minő fizetsége ez lángolásomért ! Szemeim előtt akarsz hát
Ilyen becses vért ontani ?
LYNCÉE

Non, je n’écoute rien… Puis-je voir un parjure,

Étouffant dans son cœur la voix de la nature,

Violer en un jour les droits les plus sacrés ?

Dans les bras de l’hymen mes frères massacrés ?

De ce monstre odieux je dois purger la terre ;

C’est un ordre du ciel, et j’en crois son tonnerre ;

Courons…

HYPERMNESTRE

Quels transports furieux !

Va, fuis ! cruel époux, laisse-moi dans ces lieux…

LYNCÉE

Moi, vous livrer au pouvoir d’un barbare ?

Ignorez-vous le sort qu’il vous prépare ?

Ah ! s’il faut l’épargner, fuyons-le ! Suivez-moi ;

Hé quoi ! vous balancez…

On entend un bruit de guerre qui sonne la charge.

99. Bruit de guerre

Mais, quel nouvel effroi ?

Quels cris affreux se font entendre ?

CHŒUR D’ÉGYPTIENS, qui sont sur le théâtre

Songeons, songeons à nous défendre.

CHŒUR D’ARGIENS, derrière le théâtre

Avançons, que Lyncée expire sous nos coups.

LYNCÉE

Le traître… ! Ah ! prévenons sa rage.

À Hypermnestre.

Je vais vous ouvrir un passage,

Aux Égyptiens.

Guerriers, suivez-moi tous.
CHŒUR D’ÉGYPTIENS

Songeons, songeons à nous défendre.

LÜNKEUSZ
Nem, nem hallgatok többé rád... Elnézhetném-e a hitszegőnek,
Hogy (elfojtván szívében a természet hangját)

Egyetlen nap alatt erőszakot tesz a legszentebb jogokon ?

Hümenaiosz ölelésében mészárolják le fivéreim ?

E gyűlöletes szörnyetegtől meg kell tisztítanom a földet ;
Ez az ég parancsa, s hiszek mennydörgő szavának ;

Fel hát...
HÜPERMNÉSZTRA 
Minő őrjöngő indulat !

Menj, siess ! kegyetlen hitvesem, hagyj engem magamra e helyen…

LÜNKEUSZ
Még hogy én átengedném Önt e barbár haragnak ?

Nem tudja, mi vár itt Önre ?
Ah ! ha meg kell hát kímélnünk Danaoszt, ám legyen, meneküjünk ! Kövessen ;

De hogyan ! Ön habozik...
Harci zaj hallatszik, mely rohamra szólít.
99. Harci zaj
De miféle új rettenet ez ?
Miféle szörnyű sikolyok hallatszanak ?
EGYIPTOMIAK KÓRUSA, a színpadról
Fel, fel hát a védelemre !
ARGOSZIAK KÓRUSA, a színpad mögül
Előre, fel ; pusztuljon hát Lünkeusz csapásaink alatt !
LÜNKEUSZ
Az áruló... ! Ah ! előreláttam tervét.
Hüpermnésztrához.
Utat nyitok Önnek,
Az Egyiptomiakhoz.
Harcosok, kövessetek mind !
EGYIPTOMIAK KÓRUSA

Fel, fel hát a védelemre !
100. Combat des Égyptiens et des Argiens, en partie sur le théâtre ; Lyncée les repousse.

101. HYPERMNESTRE

De ce combat fatal, grands Dieux ! que dois-je attendre ?

SCÈNE TROISIÈME

HYPERMNESTRE, chœurs d’ARGIENS et d’ÉGYPTIENS

HYPERMNESTRE

Quelle horreur glace tous mes sens !

Tremblante pour les jours d’un époux et d’un père,

Incertaine des vœux que ma vertu doit faire,

Quel tourment est égal aux maux que je ressens ?

CHŒUR D’ARGIENS, derrière le théâtre

Frappons, frappons, que l’étranger périsse.

HYPERMNESTRE

Dieux ! quel cruel supplice ;

Mon époux va périr ; 

Isis, c’est votre sang, daignez le secourir.

CHŒUR D’ÉGYPTIENS

Punissons Danaüs de sa coupable rage.

HYPERMNESTRE

Ciel ! quel affreux ravage,

Ah ! je frémis… Je tremble pour le roi…

Grands Dieux ! sauvez mon père, et n’accablez que moi.

SCÈNE QUATRIÈME

LYNCÉE, vainqueur, l’épée encore à la main, HYPERMNESTRE

102. LYNCÉE

Les chemins sont ouverts, partons ; venez, Princesse ;

Fuyons du roi la fureur vengeresse,

Hâtons-nous de sortir de ces funestes lieux…

Danaüs paraît, frappé du coup mortel.

100. Egyiptomiak és Argosziak harca, részben a színpadon ; Lünkeusz visszaszorítja őket.
101. HÜPERMNÉSZTRA 
E szörnyű küzdelemben, nagy istenek ! ugyan mit reméljek ?
HARMADIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, ARGOSZIAK és EGYIPTOMIAK kórusai
HÜPERMNÉSZTRA 
Minő iszonyat fagyasztja meg vérem !
Egyszerre reszketek hitvesem és atyám életéért,
Abban is bizonytalanul, erényemnek ugyan mit kell kívánnia most,
Milyen kín lehetne hasonló ahhoz, melyet most érzek ?
ARGOSZIAK KÓRUSA, a színpad mögül
Fel, fel a csatára : pusztuljon az idegen !
HÜPERMNÉSZTRA 
Istenek ! milyen kegyetlen szenvedés ;
Hitvesem el fog esni a csatában :
Ízisz, ő az Ön véréből való, méltasson minket segítségére !
EGYIPTOMIAK KÓRUSA
Álljunk bosszút Danaoszon vétkéért !
HÜPERMNÉSZTRA 
Egek ! minő szörnyű elragadtatás,
Ah ! reszketek… Remegek a királyért...
Nagy istenek ! mentsétek meg atyám : egyedül rám sújtsatok le !
NEGYEDIK JELENET
LÜNKEUSZ, győztesen, még karddal a kézben, HÜPERMNÉSZTRA
102. LÜNKEUSZ
Az út nyitva áll, menjünk ; jöjjön hát, hercegnő ;

Meneküljünk a király bosszúja elől,
Siessünk elhagyni e gyászos helyet...
Danaosz jelenik meg, halálos sebbel. 

Mais… quel objet se présente à mes yeux ?

HYPERMNESTRE, apercevant Danaüs blessé.

Grands Dieux, quel terrible spectacle !

À Lyncée.

Ah ! barbare, ta main vient d’accomplir l’oracle.

SCÈNE CINQUIÈME

DANAUS expirant, ARCAS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE

103. DANAUS, à sa fille

Non, perfide, c’est toi dont le coupable amour

Me coûte l’empire et le jour ;

Ton sang devait laver ton crime,

Tu devais à ses yeux expirer dans les fers…

Heureux, si je pouvais, 

En regardant Lyncée.

en mourant sa victime,

Vous entraîner l’un et l’autre aux enfers.

Qu’on m’emporte.

104. LYNCÉE

Grands Dieux, quelle fureur l’anime !

Ah ! Princesse…

HYPERMNESTRE

Ah ! Seigneur… Ne quittons point le roi ;

Mais, il expire, ô ciel !

La ferme s’ouvre tout à coup et Isis paraît dans sa gloire.

SCÈNE SIXIÈME

ISIS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE, PEUPLES

105. ISIS

Peuples, écoutez-moi. 
De... miféle látvány tárul szemem elé ?
HÜPERMNÉSZTRA, amint észreveszi a halálra sebzett Danaoszt
Nagy istenek, micsoda szörnyű látvány !

Lünkeuszhoz.

Ah ! barbár, ím a te karod teljesítette be a jóslatot.
ÖTÖDIK JELENET
DANAOSZ haldokolva, ARKASZ, 
HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ
103. DANAOSZ, leányához
Nem, álnok : a te vétkes szerelmed az, ami
Birodalmamba s életembe kerül most ;

Véreddel kellene lemosnod vétked :
Az ő szemei láttára kellene halálodat lelned kardomtól...
Ó bárcsak képes lennék arra, 

Lünkeuszra nézve.

hogy bár haldokolva, de áldozataimat,

Titeket mindkettőtöket magammal ragadjalak az alvilágba !
Hogy ...
104. LÜNKEUSZ
Nagy istenek, miféle őrjöngő harag fűti !

Ah ! Hercegnő...
HÜPERMNÉSZTRA 
Ah ! Nagyuram… Ne hagyjuk most el a királyt ; 

De már meghal, ó egek !

A színpad teteje megnyílik, s hirtelen Ízisz jelenik meg, dicső ragypgásban.

HATODIK JELENET
ÍZISZ, HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, NÉP
105. ÍZISZ
Emberek, figyeljetek szavamra.
À Hypermnestre.

Ma fille, avec les dieux le sort d’intelligence

S’est servi, pour remplir leur décret éternel,

D’un bras qui refusait d’accomplir leur vengeance ;

Lyncée a fait le crime, et n’est point criminel.

106. Peuples, par votre obéissance

Reconnaissez mon sang, Lyncée est votre roi ;

Soumettez-vous à sa puissance,

Couronnez ce héros, et vivez sous sa loi.
107. CHŒUR DES PEUPLES

Soumettons-nous à sa puissance,

Couronnons ce héros et vivons sous sa loi.

FIN

ACTE CINQUIÈME 
(2e version)
Le Théâtre représente l’intérieur du palais de Danaüs.

SCÈNE PREMIÈRE

87. Prélude

LYNCÉE, seul, l’épée à la main

Redoutables vengeurs des crimes de la terre,

Du soin de les punir n’êtes-vous plus jaloux ?

Qu’ai-je vu ?… Le cruel !… S’il échappe au tonnerre,

Qu’il n’échappe pas à mes coups !
Suivons la fureur qui me guide…

Hüpermnésztrához.

Leányom, a végzet, az istenekkel egyetértésben végül
Így teljesítette be örökkévaló rendelését,
Olynak karja által, ki ellenállt ugyan bosszúra szólító parancsuknak :
De Lünkeusz csak e vétket követte el, mégsem bűnös tehát.
106. Nép, engedelmesen
Ismerjétek el véremet, Lünkeuszt most királyotoknak ;

Vessétek alá magatok uralmának,
Koronázzátok meg e hőst, s éljetek törvénye szerint.
107. A NÉP KÓRUSA
Vessük alá magunkat uralmának,
Koronázzuk meg e hőst, s éljünk törvénye szerint.
VÉGE
ÖTÖDIK FELVONÁS (másodikváltozat)

A színpad Danaosz palotájának belsejét ábrázolja.
ELSŐ JELENET
87. Prelúdium

LÜNKEUSZ, egyedül, karddal kezében
Félelmetes bosszúállói a föld vétkeinek,
Nem vagytok rám féltékenyek, amiért most átvállalom feladatotokat ?
Mit láttam ?... A kegyetlen !... Ha el is kerüli az ég villámát,
Ne kerülje el csapásaimat !
Kövessük a minket fűtő haragot…

SCÈNE DEUXIÈME

HYPERMNESTRE, LYNCÉE

88. HYPERMNESTRE, se jetant au-devant de Lyncée

Arrêtez !… Dans quel sang allez-vous vous plonger ?

LYNCÉE

Dans le sang d’un cruel, dans le sang d’un perfide !
Mes frères ne sont plus, et je cours les venger.
HYPERMNESTRE

Sur mon père ? Ah ! Seigneur !…
LYNCÉE

Il est temps qu’il périsse.
HYPERMNESTRE

Au nom de notre amour…

LYNCÉE

N’arrêtez point mes pas !
HYPERMNESTRE

Eh ! quel dieu lui sera propice,

Si l’Amour ne le sauve pas ?
LYNCÉE

Non, je vais l’immoler à ma juste colère.
HYPERMNESTRE

Et moi, je vais mourir.
LYNCÉE, l’arrêtant

Ô ciel ! que dois-je faire ?
HYPERMNESTRE

La mort est mon dernier recours ;
Et je vais me livrer aux fureurs de mon père,

Si vous ne me jurez de respecter ses jours.
LYNCÉE

Eh bien, à mon amour j’immole ma vengeance ;
Une seconde fois, j’en atteste les dieux…
Mais, fuyez avec moi, sauvez-vous de ces lieux.
HYPERMNESTRE

Ah ! vous me rendez l’espérance.
 MÁSODIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ
88. HÜPERMNÉSZTRA, Lünkeusz elé vetve magát

Megálljon !... Miféle vérben akar gázolni ?
LÜNKEUSZ

A kegyetlen, a hitszegő vérében !

Fivéreim halottak : sietek bosszút állni értük.
HÜPERMNÉSZTRA 

Atyámon ?Ah ! Nagyuram !...
LÜNKEUSZ
Itt az idő, hogy elpusztuljon.

HÜPERMNÉSZTRA 

Szerelmünk nevében kérem…

LÜNKEUSZ
Ne tartson vissza !
HÜPERMNÉSZTRA 

Jaj, ugyan mely isten lenne kegyes hozzá,
Ha Ámor nem menti meg ?

LÜNKEUSZ
Nem, feláldozom őt jogos haragomnak.

HÜPERMNÉSZTRA 

Ha így lesz, én meghalok.
LÜNKEUSZ, megállítva őt
Ó ég ! ugyan mit kellene tennem ?
HÜPERMNÉSZTRA 

A halál most végső menedékem ;

És átadom magam atyám őrjöngő haragjának,
Ha nem ígéri meg nekem, hogy megkíméli életét.
LÜNKEUSZ
Hát legyen ; szerelmem oltárán ím feláldozom bosszúmat,
Immár másodszor, s az istenekre fogadom...
De ez esetben meneküljön velem, siessen biztonságba innen !
HÜPERMNÉSZTRA 

Ah ! Ön visszaadja reménységem !
LYNCÉE

Les chemins sont fermés, je vais vous les ouvrir ;
Et je reviens vous sauver ou périr.
Il sort avec les Guerriers de sa suite.
SCÈNE TROISIÈME

89. HYPERMNESTRE, seule
Allez, Prince, sortez à la faveur des ombres.

Nuit, déployez sur lui vos voiles les plus sombres !
Mais, on vient… C’est mon père, ou plutôt c’est mon roi.

Que je crains ses sanglants reproches !

Ô Mort ! tes funestes approches

Seraient moins terribles pour moi.

SCÈNE QUATRIÈME

HYPERMNESTRE, DANAÜS, GARDES, ARGIENS derrière le théâtre
90. DANAÜS, à ses Gardes

Qu’entends-je ? Il fuit ? Qu’on marche sur ses pas.

Hâtez-vous ; qu’il n’échappe pas !
Je vais vous suivre…

Une partie des Gardes sort.
À Hypermnestre.

Et toi, qui remplis la menace

De Gélanor et des Enfers,

Perfide ! n’attends point de grâce ;

Plus de pitié pour toi, tu mourras dans les fers.

HYPERMNESTRE

Les dieux ont rempli mon attente,

Seigneur, vos jours sont conservés :
Je tremblais pour vous ; vous vivez ;

La mort n’a rien qui m’épouvante.
DANAÜS

Mes jours sont conservés ! Ah ! par ton lâche amour,
Je perdrai, tôt ou tard, et l’empire et le jour.
LÜNKEUSZ
Az innen kivezető utak zárva vannak, megnyitom hát őket ;
S visszajövök Önért, hogy megmentsem, vagy együtt haljunk meg.

Távozik a kíséretében levő Katonákkal együtt.

HARMADIK JELENET
89. HÜPERMNÉSZTRA, egyedül

Menjen, Herceg, használja ki a sötétség oltalmát.
Éj, terítsd most legsűrűbb fátyladat a világra !
De íme, valaki jön... Atyám az, vagy inkább : királyom.
Mennyire félek ádáz haragjától !

Ó halál ! a te sötét közeledésed is
Kevésbé lesz rémisztő számomra ennél.
NEGYEDIK JELENET
HYPERMNESTRE, DANAÜS, GARDES, ARGIENS derrière le théâtre
90. DANAOSZ, az Őrökhöz
Mit hallok ? Lünkeusz menekül ? Kövessétek őt,
Siessenek ; nem menekülhet el előlünk !
Majd követlek én is titeket…

Az Őrök egyik csapata távozik.
Hüpermnésztrához.
És te, ki beteljesítetted a fenyegetést,

Melyet Gelanór és az alvilág nekem küldött :
Hitszegő ! ne is remélj kegyelmet,
Se irgalmat tőlem : e kard lesz majd halálod.
HÜPERMNÉSZTRA 
Az istenek teljesítették kérésem :
Nagyúr, az Ön élete biztonságban van ;
Önért reszkettem, s Ön él :

A haláltól nincs félnivalóm.

DANAOSZ
Még hogy az én életem biztonságban... ! Ah ! gyáva szerelmed miatt,
Elveszíteném előbb-utóbb birodalmam és életem is !

HYPERMNESTRE

Non, contre vous, loin de rien entreprendre,

Mon époux m’a juré, Seigneur, de vous défendre.
DANAÜS

Quoi ! lorsque tu trahis et ton père et ton roi,

Tu crois qu’à ses serments il sera plus fidèle ?

Tu viens de lui laisser, cruelle !
Un exemple à manquer de foi.

HYPERMNESTRE

Dans l’état où j’étais, hélas ! qu’ai-je dû faire ?

Quel crime ai-je commis ? Soumise à deux serments,

Pouvais-je de mon cœur régler les mouvements ?

Si le devoir excitait ma colère,

Le devoir suspendait mes coups :

Pour être fidèle à mon père,

Devais-je trahir mon époux ?

91. CHŒUR D’ARGIENS, derrière le théâtre

Songeons, songeons à nous défendre.
92. DANAÜS

Quel bruit se fait entendre ?

Ton époux revient dans ces lieux ;
Allons, il est temps qu’il périsse :
Je n’ai différé son supplice

Que pour l’immoler à tes yeux.

Montrant Hypermnestre.
Gardes, qu’on m’en réponde !
HYPERMNESTRE

Ô Dieux !

SCÈNE CINQUIÈME

HYPERMNESTRE, GARDES
On entend un bruit de guerre.

93. HYPERMNESTRE

Quels sons frappent les airs ?… Dieux, sauvez ce que j’aime !
HÜPERMNÉSZTRA 
Nem, nem ; senki sem törhet az Ön életére,
Hitvesem, Nagyuram, megesküdött nekem, hogy védelmezni fogja.
DANAOSZ

Hogyan ! amikor te éppen atyádat és királyodat árulod el,
Hiszel abban, hogy ő be fogja tartani esküjét ?

Te éppen most hagytad el őt, csalfa,

A hűtlenség igazi példájaként !
HÜPERMNÉSZTRA 
Jelen helyzetemben, ó jaj ! mégis mit kellene tennem ?
Miféle bűnt követtem el ? Egyszerre két esküm által gúzsbakötve,
Hogyan máshogy uralhatnám most szívem vonzalmait ?
Ha a kötelesség felszítja haragom,

Ugyancsak ő állít meg annak kitöltésében :

Ha hűséges vagyok atyámhoz, akkor

El kellene tán árulnom hitvesem ?

91. ARGOSZIAK KÓRUSA, a színpad mögött

Fel, fel hát a védelemre !
92. DANAOSZ

Miféle zaj hallatszik ?

Hitvesed visszatér most e helyre :
Fel hát, eljött az ideje halálának :
Csak addig halasztom el végzetét, amíg
Szemed láttára ölhetem majd meg őt !
Hüpermnésztrára mutatva.

Őrök, engedelmeskedjetek nekem !

HÜPERMNÉSZTRA
Ó istenek !
ÖTÖDIK JELENET
HÜPERMNÉSZTRA, ŐRÖK
Harci zaj hallatszik.

93. HÜPERMNÉSZTRA

Miféle zajok hallatszanak ?... Istenek, mentsétek meg, akit szeretek !
Ils vont périr tous deux… Arrêtez, inhumains !…

Arrêtez !… Tous les coups qui partent de vos mains

Viennent retomber sur moi-même…

Bruit affreux, que m’annoncez-vous ?

Est-ce la mort d’un père, ou la mort d’un époux ?

SCÈNE SIXIÈME

LYNCÉE, HYPERMNESTRE, ÉGYPTIENS

94. LYNCÉE, vainqueur, à sa suite
Qu’on épargne le sang, il souillerait ma gloire.
HYPERMNESTRE

Ah ! Seigneur !
LYNCÉE

Ah ! Princesse ! enfin je vous revois !
J’ai pu sauver vos jours… Quel prix de ma victoire !
HYPERMNESTRE

Seigneur, qu’est devenu le roi ?
LYNCÉE

Ne craignez rien pour lui ; j’en ai donné ma foi, 

Et dans mon ennemi respectant votre père,

J’ai moi-même ordonné qu’on épargnât ses jours.

Quand je vole à votre secours,

C’est l’Amour qui me guide, et non pas la colère.
HYPERMNESTRE

Ah ! pour rendre le calme à mes sens éperdus,

Suivez-moi, cherchons Danaüs…

Mais, que vois-je, grands Dieux ! quel funeste spectacle !

À Lyncée.

Ah ! barbare, ta main vient d’accomplir l’oracle.

Mindketten el fognak pusztulni... Megálljatok, szörnyetegek !...
Megálljatok !... Minden, kezeitekből induló kardcsapást
Végül énrám sújt le...
Szörnyű zaj, te mit hirdetsz most nekem :
Atyám, vagy tán hitvesem halálát ?
HATODIK JELENET
LÜNKEUSZ, HÜPERMNÉSZTRA,

EGYIPTOMIAK
94. LÜNKEUSZ, győztesként, kíséretéhez
Ne ontsatok több vért, csak bemocskolná győzelmem.
HÜPERMNÉSZTRA
Ah ! Nagyúr !
LÜNKEUSZ 

Ah ! Hercegnő ! végre viszontlátom Önt !
Megmenthettem hát életét... Mekkora díja ez diadalomnak !
HÜPERMNÉSZTRA 

Nagyúr, mi történ a királlyal ?

LÜNKEUSZ 
Ne féljen miatta ; szavamat adtam vele kapcsolatban,
S ellenségemben is tisztelem az Ön atyját,

Személyesen adtam parancsot, hogy kíméljék meg életét.
Amikor az Ön segítségére siettem,

Ámor vezette léptem, nem pedig a harag.

HÜPERMNÉSZTRA 

Ah ! hogy visszatérjen a béke elgyötört lelkembe,
Kövessen, keressük meg Danaoszt…

De mit látok, nagy istenek ! miféle szörnyű látvány !
Lünkeuszhoz.

Ah ! barbár, a te kezed teljesítette be a jóslatot.
SCÈNE SEPTIÈME
DANAÜS, ARCAS, HYPERMNESTRE, LYNCÉE, GUERRIERS de sa suite, PEUPLES

95. DANAÜS, soutenu par Arcas

À Hypermnestre.

Non, n’accuse que toi de mon funeste sort ;
J’expire par tes coups ; n’en doute point, perfide !
Tu deviens, en un jour, parjure et parricide ;

C’est toi qui me donnes la mort.

Ton époux, moins cruel, épargnait sa victime ;

(Mais qui peut échapper au sort qui le poursuit ?)

Sans l’aveu de son cœur, sa main a fait le crime ;

Elle a porté le coup, et les dieux l’ont conduit.
LYNCÉE

Dieux inhumains !
DANAÜS, à Lyncée
Est-ce à toi de t’en plaindre ?

Ces dieux, cruels pour moi, t’accablent de faveurs !
De mes jours malheureux le flambeau va s’éteindre ;
L’oracle est accompli…. tu règnes… et je meurs.

FIN
HETEDIK JELENET
DANAOSZ, ARKASZ, HÜPERMNÉSZTRA, LÜNKEUSZ, HARCOSOK kíséretéből,

NÉP
95. DANAOSZ, Arkaszra támaszkodva
Hüpermnésztrához.

Nem, ne vádolj mást, csak magadat az engem sújtó végzet miatt ;

Te pusztítasz el engem ; semmi kétség, hitszegő !

Ugyanazon a napon válsz esküszegővé és apagyilkossá ;
Te okozod halálomat.

Hitvesed kevésbé kegyetlen nálad, hisz megkímélte áldozatát ;
(Bár ki kerülhetné el az őt üldöző sorsot ?)
S szíve ugyan nem tudott róla, karja elkövette a vétket :
Kimérte rám a csapást, s az istenek vezették ebben.
LÜNKEUSZ 
Embertelen istenek !

DANAOSZ, Lünkeuszhoz
Ugyan miért panaszkodsz ?

Az istenek, kik hozzám kegyetlenek voltak, téged elhalmoznak kegyükkel !
Nyomorult életem fáklyája hamarosan kialszik ;

A jóslat beteljesült... te uralkodsz immár... s én meghalok.
VÉGE
Vashegyi György nyersfordítása
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